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CYBEX PALLAS 2-FIX
USER GUIDE

EN/RU/UA/EE/LV/LT/TR <4

CYBEX SOLUTION X2-fix | ECE R44/04, Gr 2/3 | 15-36kg (ca. 3—12Y)



EN - Group 1 (9-18 Kg) / RU - 'pynna 1 (9-18 kr) / UA — 'pyna 1 (9-18 kr) / EE - Grupp 1 (9-18 kg) / LV — Grupa 1 (9-18 kg) / LT - Grupé 1 (9-18 kg) /
TR - Grup 1 (9-18 kg)

EN - Short manual / RU - kopotkoe pykoBogcTso / UA — Kopotka iHcTpykuis | EE - Liihijuhend / LV - Isa paméciba / LT - trumpa naudojimo instrukcija /
TR - Kisa bilgi
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EN Warning! This short manual serves as an overview only. For maximum protection and best comfort for your child, it is essential to read and
follow the entire instruction manual carefully.

RU BHumanue! MpeacTaBneHHoe KpaTkoe PyKOBOACTBO COAEPXKUT oblue cBeaeHus. [ina o6ecneyeHns MakCMManbHOW 3awwuThbl U komdopTa Ballero
pebeHka Heo6XoAMMO TLLATENbLHO O3HAKOMUTLCA U CriefoBaTh NOMHON BEPCUU PYKOBOACTBA MO IKCMyaTaLuun.

UA YBara! L1 KopoTKa iHCTpYKLiA CNyXUTb TiNbKU ANS 03HaNOMAeHHSA. [ina 4OCArHEHHs1 MaKCMManbHOro PiBHS KOMCOPTY Ta 3UXUCTY BaLIoi
AWUTUHU, HEOOXiAHO YBaXXHO NPOYUTATM NOBHY IHCTPYKLIO NO ekcnnyarauii.

EE Hoiatus! Liihijuhendis on liihililevaade kasutusjuhendist. Maksimaalse turvalisuse ja mugavuse tagamiseks lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja
jargige téapselt juhiseid!




EN - Group 2/3 (15-36 kg) / RU — pynna 2/3 (15-36 kr) / UA — [pyna 2/3 (15-36 kg) / EE — Grupp 2/3 (15 - 36 kg) / LV — Grupa 2/3 (15-36 kg) /
LT - Grupé 2/3 (15-36 kg) / TR — Grup 2/3 (15-36 kg)

EN - Short manual / RU — kopoTkoe pykosoacTso / UA — Kopotka iHcTpykuis / EE - Liihijuhend / LV - Isa pamaciba / LT - trumpa naudojimo instrukcija /

TR - Kisa bilgi
: E
connect § connect

AV

Lv Bridinajums! ST1sa pamaciba kalpo tikai ka parskats. Lai Jusu bérnam nodrosinatu maksimalu aizsardzibu un vislielako komfortu, ir svarigi
uzmanigi izlasit visu lietoSanas pamacibu.

LT Jspéjimas! Si glausta instrukcija tarnauja tiktai kaip apzvalga. Siekiant maksimalios Jiisy vaiko apsaugos ir didziausio patogumo, ypatingai
svarbu, kad perskaitytuméte visg instrukcijg ir atidziai laikytumétés instrukcijos nurodymuy.

TR Uyari: Bu kisa kilavuz bir 6zet niteligindedir. Gocugunuzun maksimum giivenlik ve konforu igin, iiriin kullanim kilavuzunu okumanizi ve
yazilanlari uygulamanizi éneririz.






DEAR CUSTOMER!

THANK YOU FOR PURCHASING THE CYBEX PALLAS 2-FIX.

WE ASSURE YOU THAT IN THE PROCESS OF DEVELOPING THE CYBEX PALLAS 2-FIX WE FOCUSED ON
SAFETY, COMFORT AND USER FRIENDLINESS. THE PRODUCT IS MANUFACTURED UNDER SPECIAL QUALITY
SURVEILLANCE AND COMPLIES WITH THE STRICTEST SAFETY REQUIREMENTS.

YBAXAEMbI/ NOJIb3OBATE/b!

BITATOOAPVM BAC 3A UCTOJIb3OBAHUE CYBEX PALLAS 2-FIX.

MNP PASPABOTKE CYBEX PALLAS 2-FIX HALLA TMABHAA 3AOAYA SAKITHOYMANACH B OBECINEYEHNA
BE3OMACHOCTU, MPEOOCTABINIEHU/ KOM®OPTA W YOOECTBA ANA NOJIb30BATENSA. JAHHbLIV TOBAP
COOTBETCTBYET BCEM TPEBEOBAHUA MO BEE3OINMACHOCTW.

AOOPOIl KNIEHTUA!

OAKYEMO BAM 3A TE, WO BN NMPUOBAJIM CAME PALLAS 2-FIX.

MW XOYEMO BAC 3ANEBHUTW, WO NI YAC PO3POBKW PALLAS 2-FIX MW NPUAINUN OCOBNBOI YBATN
BE3MELI, KOM®OPTY TA NNEFKOCTI Y KOPUCTYBAHHI. MPOOYKT BUPOBIEHU 3A HAVBULLYIM FTATYHKOM
AKOCTI TA M4 PETENbHUM HAMALOM | BIANOBIAAE HAVMBULLMM BVUMOTAM BE3MEKWN.
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CYBEX PALLAS 2-FIX CHILD RESTRAINT SYSTEM
Seat Cushion with backrest and headrest on adjustable main
frame with an adjustable safety cushion.

RECOMMENDED FOR:

Age: Approximately 9 months to 4 years

Weight: 9 to 18 kg

For vehicle seats with three-point automatic retractor belt

HOMOLOGATION:
ECE R-44/04, CYBEX Pallas 2-fix - Group 1, 9 to 18 kg
CYBEX SOLUTION X2-fix - Group 2/3, 15 to 36 kg

CUCTEMA BE30MACHOCTW ANA OETEN CYBEX PALLAS
2-FIX

Kpecno co cnuHkoi cuaeHbs 1 NOArONOBHUKOM Ha
perynupyemoin rmaBHO OCHOBE C Perynupyemoin CUCTemon
6e3onacHocTu.

PEKOMEHOOBAH:

[ns petei B Bo3pacTe NpumMepHo oT 9 mecsiLeB [0 4 neT, ot
9 no 18 kr.

[ns mawumH, 060pyaoBaHHbIX aBTOMAaTUYECKUMI
TPEXTOYEYHBIMW PEMHSIMU Be30nacHOCTH.

CBUAETENBLCTBO:
ECE R44/04, CYBEX Pallas 2-fix — lpynna 1, 9-18 kr.,
CYBEX Solution X2-fix — Ipynna 2/3, 15-36 kr.

CUCTEMA ®IKCYIOYA AUTUHY Y CYBEX PALLAS 2-FIX
MopyLwuka AN CUAiHHA 3i CMIMHKOI Ta NiAroniBHUKOM, LIO
pO3TaLLOBaHi Ha roMoBHI pami pa3oM i3 perynboBaHo
nogyLukoto Beaneku.

PEKOMEHOOBAHO AnNA:

Bik: MpubnusHo 9 micsui - 4 pokn

Bara: 9 - 18 kr

[ns aBToMOGiNiB 3 3-0X TOYKOBOK PEMIHHOK CUCTEMOID
6e3nekw.

TECTYBAHHSA:
ECE R-44/04, CYBEX Pallas 2-fix - I'pyna 1, 9 to 18 kr
CYBEX SOLUTION X2-fix - 'pyna 2/3, 15 to 36 kr

EN CONTENT

Warning! For your child’s maximum protection it is essential to use and install the
CYBEX PALLAS 2-fix according to the instructions in this user guide.

Note! Please keep the user guide close by for further references (e.g. under the elastic
cover on the rear side of the backrest).

Note! According to local codes the product characteristic can be different.
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RU COOEPXAHUE

BHumanue! [insa MakcuManbHOM 3awWwuThl Bawero pe6eHka Heo6xoauMo
ucnonb3oBaTth ¥ yctaHaBnuatb CYBEX Pallas 2-fix cornacHo UHCTpykuuu B
AaHHOM pyKOBOACTBe.

Buumanue! lNoxanyiicta, Bceraa umenTe 310 pyKoBOACTBO MOA PYKOM U XpaHuTe ero B
crneyuanbHO 0TBEAEHHOM AN 3TOro MecTe (Np. € 3aAHe CTOPOHbI CMIUHKW CUAEHBS)
BHumaHwme! B 3aBUCMMOCTY OT MECTHBIX HOPM W MPaBWN XapaKTepUCcTUKa U3LEenus MOXeT
pasnuuyartbes.

KPATKOE PYKOBOACTBO MPYTIITA 1 ....ooviiriiritrisscssiisisssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnes 2
KPATKOE PYKOBOACTBO I'PYTIMA 2/3 3
CBMOETENBCTBO 6
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YCTAHOBKA [IETCKOIO ABTOKPECIIA C CUCTEMOW ISOFIX-CONNECT..
M3BNEYEHWNE CYBEX PALLAS 2-FIX ..... 13

BE3OMACHOCTb BALLEO PEBEHKA.... 13
PETYIIVPOBKA KPEGITA MO PASMEPY TEJIA PEBEHKA ..ottt 15
KAK CHSAITb BKIALIKY C BYCTEPA 15
PEVIVPOBKA CUCTEMb! BE3OMACHOCTY - ECE MPYITIA 1 (9-18 KTX).oooeoeseeseseres 15
MONOXEHUE CUAA Y OTKUHYTOE HASAL - ECE TPYITA 1 (918 KT2) oo 17
PEMYIVPOBKA TOATONMOBHUKA......eseesesesesesesessesesesessesesesessesesessssesesessssess 17
YKPEMNEHWE CUCTEMOW BE3OMACHOCTY - ECE TPYIMMIA 1 (918 KTX). oo 19
V3MEHMTDb MONOXEHWE NS ECE MPYMbI 1 (9-18 KI) B MONOXEHVIE ANS ECE MPYMbI
2/3 (15-36 KT) 19
OBHOBIEHVS ISOFIX-CONNECT 21
SAKPETIEHVIE BE3 CUCTEMbI BE3OMACHOCTY - ECE MPYMA 2/3 (15-36 K)o 23
MPUCTErHYT W BALL PEBEHOK KOPPEKTHO? 23
YXO[ 3A U3OENMEM 25
KAK CHSATb YEXON 25
KAK CHSITb YEXON CO CMUHKN CUAEHLS 25
UMCTKA 25
UTO [ENAT MOCTIE ABAPVMA.... 27
MPOYHOCTL U3AENMS 27
oTX0nb! 27

TAPAHTUA 29

UA SMICT

YBara! [Ins makcuManbHoi 6e3neku Baloi AUTMHU BU NOBUHHI BCTaHOBMIOBaTH Ta
BukopuctoByBaTt CYBEX Pallas 2-fix, Tak ik BKa3aHO y Uil iIHCTPYKLi.

YBara! byab nacka Tpumaiite Lei nocibHuk nobnuay go kpicna (MP: nig enactnyHum
KUMUMKOM Ha 3aHili CTOPOHI CMINHKW).

YBara! BianoBigHo A0 perioHy 3HaXOMKeHHS!, XapaKTepuUCTUKN TOBapy MOXYTb BYTH piaHi.

KOPOTKA IHCTPYKLJS TPYMA 1.......
KOPOTKA IHCTPYKL|IA FPYMA 2/3
TECTYBAHHS
MEPLLE BUKOPUCTAHHS!
HAVIKPALLA MO3WLYIA POSTALLYBAHHS! B ABTOMOBII
BCTAHOBIEHHS IVTAYOTO KPICTIA 3A AOTNIOMOOIO CUCTEMM ISOFIX-CONNECT.
LEIHCTANALYSA KPICIA CYBEX PALLAS 2-FIX
3AXUCT OUTUHM
HATALUTYBAHHS! KPICTIA T, PO3MIP TINA AUTVHM
LICTABAHHS MIOKMALKM
HANALLTYBAHHS NOAYLUKA BESMEKV — ECE MPYMA 1 (9-18 KI)
CUOSAYA TA JIEXAYA MO3MLBISA - ECE TPYIA 1 (9-18 KT)
MIATONOBHWK Y NEXAYINA NOSMLY
3AXUCT 3A JONOMOTOO MOAYLUKA BESMEKM ECE MPYMA 1 (9-18 KI)..oorerereeseesere
TPAHC®OPMALLISt 3 TPYTIV 1 (9-18 KI)Y TPYTY 2/3 (15-36 KI)
TPAHCOOPMALLISt CUCTEMM KPIMTEHHS! ISOFIX-CONNECT
3AXUCT BE3 MOAYLUKMA BESMEKM - ECE MPYMA 2/3 (15-36 KI)
YW HAZIVIHO AXVILLEHA BALLA IUTUHA?
[LOITISAL 3A MPOLYKTOM
3HIMAHHS YO3T1IB 3 KPICTIA

LLIO POBUTY MICTSA ABAPI
MEPEIO BUKOPVICTAHHS MPOAYKTY ......
YTUNI3ALYS
TAPAHTIHI YMOBM




FIRST INSTALLATION

Insert the Linear Side-impact Protection (L.S.P. System) pads on both sides into the
mounting holes (B), then push down until they click into place.

THE BEST POSITION IN THE CAR

The CYBEX PALLAS 2-fix can be used without ISOFIX-CONNECT on all
vehicle seats with a three-point automatic retractor belt, assuming the seat is
(oY | approved for adults.

Warning! Do not use the child seat with a two-point belt or a lap belt. When securing
your child with a two-point belt, the child may sustain lethal injuries in an accident.

When installing the CYBEX PALLAS 2-fix with ISOFIX-CONNECT system (o),
() the child seat falls into the “semi-universal” admission category, i.e. it may only
1SOFIX | be used in certain types of vehicles. Please refer to the list of approved cars to
o) check your vehicle’s compatibility. The list is updated regularly and the latest
version can be accessed online at www.cybex-online.com.

Please note the following exceptions, when the child seat may be used on the passenger
seat:

- In cars equipped with an airbag please push the passenger seat as far back as
possible. Please make sure that the upper point of the vehicle seat belt stays behind
the belt guide of the child seat.

- Strictly follow the recommendations of the vehicle manufacturer.

Warning! The seat belt (f) must run diagonally from the back und must never lead to
the front upper belt point of the seat in your vehicle. Should you be unable to adjust
this, for example by pushing the seat to the front or by using the child seat on a
different seat in the car, then the child seat is not suitable for this vehicle.

Luggage or other objects in the vehicle which may cause injuries in an accident must
always be secured properly. Loose parts may turn into deadly projectiles during an impact.
Warning! For vehicles with seats that are positioned sideways, the use of this child
seat is not permitted. For seats that are positioned backwards, e.g. in a van or
minibus, the use of the child seat is permitted, assuming the seat is approved for
adults. Please ensure that the headrest is not taken off when installing the child
seat on a rearward facing seat! The child seat must have the seat belt fastened even
when not in use. This is necessary to avoid the driver or passenger getting injured
by a loose child seat when making an emergency stop or in case of a crash.

Note! Please never leave your child unattended in the car.




MEPBAA YCTAHOBKA
YcTtaHoBuTe nogywky JuHeHoit 3awmThl oT BokoBoro Yaapa (cuctema LSP) ¢ o6enx

CTOPOH B KpemnexHble otBepcTHs (B). Mocne 3Toro HaxMuTe Ha NogyLUKy, Moka He

CIbILLNTE LIENYOK.
YYLIAA NO3ULIUA B ABTOMOBUIE
CYBEX Pallas 2-fix moxHo ucnonb3soBatb 6e3 ISOFIX-CONNECT Bo Bcex

N | aBTOMOGNAX, OBOPYAOBAHHBIX TPEXTOMEUHBIMM PEMHSIMU GE30MACHOCTH, NpK
[l | ycrosuu, uto cuaeHbe onoBPEHO NS B3POCTBIX.

BHumanue! He ucnonbayiite AeTckoe aBTOKpecno B aBToMo6unsx, 060pyaoBaHHbIX
ABYXTOYEYHbLIMU peMHsIMU Ge3onacHocTu. Mpu aBapum peGeHoK, NPUCTErHyTbIN
ABYXTOYEYHbIM PeMHeM 6e30MacHOCTH, MOXKET NONY4YUTb TPaBMbl, He COBMECTUMbIEe

C XU3HbIO.

IMpu yctaHoske CYBEX Pallas 2-fix BMmecTe ¢ cuctemoit ISOFIX-CONNECT
[AeTcKoe aBTOKperio nonaaaeT B paspsy ,Mnony-yH1BepcarnbHblit, T.e. ero MOXHO
1Cnonb30BaTh B ONPEeAeNneHHbIX BUhax TpaHcnopTHoro cpeacTsa. Moxanyiicta,
NPOCMOTPUTE CMCOK aBTOMOBUNEN, NpeaHa3Ha4eHHbIX Ans nogobHoro
aBToKpecna. Crincok aBTomMobunel NOCTOSHHO 06HOBNSAETCA Ha caiiTe www.cybex-online.

com.
MoxanyiicTa, 0GpaTuTe BHUMaHUE Ha CreaytoLLMe peKOMEHAALMN Mo YCTaHOBKE AETCKOTO

aBTOKpecna: 3 }
- B aBTOMO6MNISIX, 060pyn0BaHHbIX NOAYLIKOM Be30nacHOCTU, noxanyncTa, 0TOABUHLTE

cupeHbe naccaxmpa, kak MOXHO farblue OT AETCKOro aBTokpecna. YGeanTech, YTo
[EeTCKOe aBTOKPECHO 3aKpennieHo peMHeM 6e30MacHOCTI aBTOMOGHS.

— Crtporo cobniogaiiTe pekomMeHaaLmMmn oT NPOM3BOAUTENS BaLLero aBToMobuns.
BHumaHue! PemeHb 6e3onacHocTy (f) AomkeH nATU No AWaroHanu U HUKoOraa He

[OMkKeH HAXOAWUTLCA crepeaun OT BepXHero pemMHsi 6e30nacHoOCTU CUAEHbs Ballero
aBTOMOGUNA. Ecnn Bbl He MOXeTe OTPerynupoBaTb peMeHb 6e30nacHoOCTH,
Hanpumep, NOABUHYB KPECno Brepes, Unu nepecTaBuUB AeTCKOe aBTOKPECro

Ha Aapyroe noaxopsilee CUAeHbE B aBTOMOGMIE, 3HAYUT faHHOe aBTOKPecno

HenpuroaHo Ans Ballero aBToMobuns.
Barax unu gpyrve Belum B aBToMobuIie AOMKHbI ObITb BCeraa 3akpenseHbl, UHaye oHu

MOTYT paHUTb MaccaxvpoB npyu aBapun. OTaenbHbIe AeTanu BO BpeMsi aBapuu MoryT

HaHECTM paHbl, HE COBMECTUMBIE C XW3HbIO.
BHumaHue! N5l TpaHCMOPTHBIX CPEACTB, 060pyA0BaHHbLIX CUAEHBAMU C GOKY,

ncnonb3oBaH1e JeTCKOro aBToKpecna He paspelueHo. Ecnu cupeHbe HaxoauTes
B 06paTHOM OT ABWXEHUs1 HanpaBneHUn (Np. MUKPOABTOBYC Unu GyproH), To
ncnonb3oBaH1e JeTCKOro aBTOKpPecra pa3peLleHo ToNbKo B TOM cryyae, ecnv
cugeHbe B aBTOMOGUIIe NOAMNEXUT Ans UcnoNb3oBaHus B3pochnbiM. Korga
ycTaHaBnuBaeTe AeTCKoe aBTOKPECNo Ha CUAEHbE, PacnornoXeHHOe NPOTUB
HanpaBneHus ABWXeHUsl, y6eaUTeCh, YTO MOATONOBHUK He CHAT. [leTckoe
ABTOKPECO AOMKHO GbITb BCeraa 3akpenneHo, AaXe ecniv B HeM He HaxoauTcs
peGeHoK, MHa4e BO BpeMsi pe3Koro TOPMOXEHUS UM aBapun aBTOKPECIIO MOXET

BaHMTb HaxoAALWMXCA B aBTOMOGMIE Naccakupos.
HUMaHue! Hukorga He ocTaensiite pebeHka B aBToMoGune 6e3 npucmoTpa.

MEPLLUE BUKOPUCTAHHA

BcraBre WnTkK GOKOBOT cMCTEMM 3axXUCTY Y BiANOBIAHI 0TBOPU (B) i onyckainTte BHU3 [OKM
BOHU He 3adpiKCyI0TbCS.

HAWKPALLA NO3M1LIS PO3TALLYBAHHA B ABTOMOEII

CYBEX Pallas 2-fix moxe BukopuctoBysatucsi 6e3 koHekTopis ISOFIX-
= M | CONNECT B ycix aBToMOGiNsx 3 3-0X TOYKOBOK aBTOMATUYHOK PEMIHHOIO
o] 1‘ cucteMoto 6e3neku, oTxe Lie Kpicno NipxoanTs i Ans Ginblw aopocnux aitei.

YBara! He BUKOp1CTOBYITE AMTAYE KPICIO 3 2-0X TOYKOBUM ab0 NOSCHUM pPeMiHeM.
Y npoTMBHOMY BMNaAKy AUTUHA MOXe 3a3HaTU NeTanbHUX ypaXeHb.
Akwo CYBEX Pallas 2-fix BcTaHoBMnEHe 3a fonomoroto koHekTopis ISOFIX
9 (0), BOHO NepPETBOPIOETLCS Ha KPICno "HaBniB ykHiBepcan", sike MoxHa
Ic%cn):éé BCTaHOBMIOBATY TiNbKK B NEBHUX MoZensix aBToMobinis. Byab nacka nepesipte
CMUCOK 3aTBEPAXEHNX [0 BUKOPUCTaHHS aBTOMOBINiB. Cnncok nocTiHo
OHOBMIETLCA Ha canTi www.cybex-online.com

Byab nacka 3anam'aTaiTe BUNaaku, KONM AUTSYE KPICNO MOXHA BUKOPUCTOBYBATU Ha

nepefHLOMY NacaXMpCbKoMy CUAIHHI:

- Y aBTOMOBInsx OCHaLLEeHWX NOAyLLKOo 6e3neku,BiACyHbTe NacaXxmnpecbke Kpicno
sikomora fani. MepekoHanTech,Wo BepXHs YacTUHa aBTOMOBINbLHOrO peMiHs 3aiHsna
CBOIO HiLLy y AUTSYOMY Kpicni.

- YBaxHO BUKOHYWTe BUMOTY Ta pekoMeHzaLii BUpobHMKa BaLLoro aBTomobins.r.

YBara! PemiHb 6e3neku noBuHeH GyTn po3TalioBaHUi NO AiaroHani i He 3 YUM He
nepeTUHaTUCA. FKLLIO Lie HEMOXITMBO 3POOUTH, HaNPUKNag, ,NiACYHYBLUN CUAIHHA
Bnepea, abo BUKOPMCTOBYHOUM iHLIE CUAIHHA, TOAI KPICNO He NiAXoAWUTL ANA Baloro
aBTOMOOINS.

Barax Ta iHLWi NoCTOPOHHI NpeaMeTyn y aBTOMOGINi siKi MOXYTb CIPUYUHUTYI YPaXKEHHS,
MOBUHHI ByTW HafiNHO 3aKpinneHi. Y NpoTUBHOMY BUMaZKy, aBapisi MOXe 3aKiHIMTUCS
netanbHum nepebirom nogin.

YBaralY aBTOMOGinisix Ae cuAiHHA po3TalloBaHi 60KOM, BUKOPUCTAHHSA Kpicna
3a6opoHeHo. CuAiHHA, O po3TalloBaHi CMMHKOK BnepeA NiaxoaATb Ans
BUKOpUCTaHHSA. Byab nacka nepekoHanTecs, WO NiArONOBHUK HE 3HATUM 3 Kpicna,
nepeA TUM ik BCTAHOBUTM KPICMNO Y NOMOXeHHs 06nnYysM Ha3ad. [JuTMHa NnoBUHHA
6yTK nocTiliHO NPUCTIGHYTa peMeHeMm Ge3neku. Lie HeobXiagHO ANA YHUKHEHHS
CepNo3HMX TPaBM Ta ypaXeHb Mif Yac aBapii, AUTUHOIO Ta iIHWMMKU Nacaxupamu.

YBaral byab nacka Hikonu He 3anuiaiiTe Bally AMTWHY 6e3 Harnsay B aBTomobini.
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INSTALLING OF THE CHILD SEAT WITH THE ISOFIX-CONNECT SYSTEM

The safety of your child will be increased using the ISOFIX-CONNECT system
9 linking the CYBEX PALLAS 2-fix tightly with the vehicle. Your child will still be
ISOFIX buckled up using the car’s three-point belt.
Cconnect

- Connect the two enclosed ISOFIX-CONNECT guides (u) (longer parts pointing upward)
with the ISOFIX anchorage points (j). An opposite installation (longer parts pointing
downward) is also possible.

Note! The car’s ISOFIX anchorage points (j) are two metal rings per seat, located

between the backrest and the seat cushion of your vehicle seat. If in doubt please refer to

your vehicle owner’s manual.

— Pull the adjusting handle (c), located under the seat cushion (d) on main frame (w) of
the CYBEX PALLAS 2-fix.

— Pull the connectors (o) as far out as they will go.

- Rotate the connectors (o) by 180° until they point into the direction of the ISOFIX-
CONNECT guides (u).

Note! Make sure that the green safety indication (b) of the connectors is not visible. If

necessary, release them by pushing and simultaneously pulling back the red release

button (y). Repeat this procedure with the other connector.

- Push both of the connectors (0) into the ISOFIX-CONNECT guides (u) until you hear
them clicking into the ISOFIX anchorage points (j).

- Make sure that the CYBEX PALLAS 2-fix is connected properly by trying to pull the
child seat out.

- The green safety indication (b) must be clearly visible on both sides of the red release
buttons (y).

- With the adjusting handle (c), located on the main frame (w) of the CYBEX PALLAS
2-fix, you can now adjust the position of the child seat.

Note! For additional information please refer to the section “SECURING THE CHILD".

- You can now buckle up the child. Please refer to section “SECURING WITH SAFETY
CUSHION".



YCTAHOBKA OETCKOIrO ABTOKPECIA C CUCTEMOM ISOFIX-CONNECT.

Baww pebeHok byaet HaxoauTbes B Gonblueit 6e3onacHocTu, ecnv Bl byaeTe

ucnonb3osatb cuctemy ISOFIX-CONNECT Bmecte ¢ CYBEX Pallas 2-fix. Baw

pebeHok ByaeT NPUCTErHYT NpY NOMOLLM TPEXTOYEHYHOTO peMHsi GeonacHocTu

aBToMObUNS.

— CoeauHute 06e yactn ISOFIX-CONNECT (u) (aMHHble YacTu, HanpaBreHHbIe BBEPX)
k mectam kpenneHus ISOFIX (j). MpoTnBononoxHas ycTaHoBKa (ANUHHbIE YacTy,
HanpaBneHHble BHU3) Takke BO3MOXHA.

BHumanue! Mecra kpennenus ISOFIX (j) cocTosT u3 aByx MeTannmyeckux Konew Ha

0pHO MecTo. OHM PacnonoXeHsl MeXAY CMMHKON M cucTeMoi 6e30nacHOCTV cuaeHbs

BaLLero aBToMobuns. Ecnu ectb kakue-nbo CoMHeHNs, 06paTUTECh K MHCTPYKLMMW MO
3KCMITyaTauum BaLLero asToMoouns.

— [oTsiHuTE pyyKy perynmpoBkM (C), koTopasi HaxoauTcst nog cuctemoit 6ezonacHocTu (d)
Ha rnasHon pame (w) CYBEX Pallas 2-fix.

- Ypanute coeguHUTENM (0) ApYr OT Apyra, HACKOMbKO 3TO BO3MOXHO.

- [MoBepHuTe coegnHuTenm (o) Ha 180°, Ao Tex nop, Noka oHM He GyAyT HanpaBneHsb! B
ctopoHy aetanei ISOFIX-CONNECT (u).

BHumaHnue! Yoenutech, 4To 3eneHblit uHaukatop 6esonacHocTty (b) coeaunHntenei He

BuAUM. MNpn HeobXxoaNMOCTU OAHOBPEMEHHO HXMUTE W MOTAHUTE Ha3ad KPacHYH KHOMKY

(y). MoBTOPUTE TO XE CaMoe C APYTUM COeAUHUTENEM.

- Haxwmute Ha oba coeguHuTens (0) B ISOFIX-CONNECT, noka He yCrblluuTe LUENYOoK.

- Y6epureck, yto CYBEX Pallas 2-fix BepHo yctaHoBneH. [ins atoro nonpobyite
BbITALLUMTbL KPECHO.

- 3eneHbit nHavkatop 6esonacHocTu (b) formkeH ObiTb BUAUM Ha 06enx CTOpoHax
KpacHbIX KHOMOK (Y).

— [Mpv nomoLLm perynupyemoii pyukm (c), HaxoasLencs Ha rmasHoe pame (w) CYBEX
Pallas 2-fix, MOXHO perynupoBaTtb NonoxeHWe AecTKoro aBTokpecna.

BHumanwme! [ins gononHutenbHo nHdopmaumm obpatutecs k rmase ,be3onacHocTb

BaLuero pebeHka“.

- Tenepb Bbl MOXeTe NpucTerHyTb pebeHka. Moxanyicra, obpatuTteck k rmase
L,YKpenneH1e npy noMoLLm cucteMbl 6e3onacHocTm'.

BCTAHOBJEHHS ANTAYOIO KPICNA 3A IONOMOIolo CUCTEMU ISOFIX-
CONNECT

Bawwa autvHa 6yae kpalle 3axuiieHa, BUKOPUCTOBYIOUM AMs 3aKpinneHHs kpicna
CYBEX Pallas 2-fix y asTomo6ini cuctemy ISOFIX-CONNECT. utuHa Takox
Oyae sanuwatucs npuUcTibHyTo aBTOMOBINEHUM peMeHeM Beaneku.

- 3'epHaiite 06uaBa koHekTopu ISOFIX-CONNECT (u) (30BLUOK CTOPOHOIO BBEPX) 3
TouKamu Ans ix 3akpinneHHs B aBTomobini (j). IHcTanswis foBLLIOK CTOPOHO JOHM3Y
TaKoX MOXNWBA.

YBara! Touku ans 3akpinnenHs ISOFIX y aBTomobini (j) MatoTb BUrNSA 4BOX MeTanesunx

OTBOPIB Ha KOXHOMY CUAiHHI, SIKi pO3TaLLOBaHHI MiX CMIMHKOIO | MOAYLUKOIO ANS CUAIHHS.

FKLIO Y BAC BUHUKNM CyMHIBM - Byab nacka 3BepHiTbCSA A0 IHCTPYKLi no ekcnnyartauii

BaLLOro aBToMobins.

— [loTsrHiTb peryniooymnin Baxens (C), WO 3HaXoAUTbCA Mig cuaiHHAM (d) Ha OCHOBHIN
pami (w) kpicna CYBEX Pallas 2-fix

— BuTArMHiTL KOHEKTOPU (0) sikoMora fani.

- PosBepHiTb koHekTopK (0) Ha 180° Tak, 06 BOHM BKa3yBamnu y Hanpsimi 3akpinmtoumx
To4ok ISOFIX-CONNECT y cuginHi (u).

YBara! lNepekoHaliTecs Lo 3eneHuit iHgukaTop 6e3neku He BUAHO. SKLLO HeoBXiaHo,

Ha)XMMatoum YepBOHY KHOMKY (Y) NOBINbHO BUTSIrHITb Ha3ag KOHEKTOp. MOBTOPITb Lito

npoueaypy 3 iHLLMM KOHEKTOPOM.

— BruckaiTte KOHeKTOpy (0) B TOUKM AN iX 3aKpinneHHs (u), JOKM BU He NMOYyeTe 3BYK
3alLONKyBaHHs y MeTaneBux 0TBopax B CULIHHAX (j).

- [MepekoHanTecs, wo kpicno CYBEX Pallas 2-fix HagiiiHo 3adbikcoBaHO Hamaratounch
noTArHyTU oro Ao cebe.

- 3eneHui igukatop 6e3neku (b) noBMHHO ByTH YiTKO BUAHO 3 060X CTOPIH YePBOHOI
pikcytouoi KHoMKM (y).

— 3a J0oMnoMOror perymio4oro Baxens (C), Lo 3HaXoAUTLCS Ha OCHOBHIN pami (w) kpicna
CYBEX Pallas 2-fix Bu MoxeTe perynioBaTit NO3WLt0 BaLLOi AUTUHN Y KpiCHi.

YBara! [1na noaatkoBoi iHchopmalii Byab nacka 3BepHiTbCA 40 po3giny "3axvct auTuHK".

- Tenep Bu MoXxeTe NpuCTiGHYTM AnTUHY. Byab nacka 3sepraitTecs 4o po3ainy "3axuct
32 J0MOMOroI0 NOAYLLIKM Be3neku”.
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REMOVING THE CYBEX PALLAS 2-FIX
Perform all installation steps in reverse order.

- Release the ISOFIX connectors (o) by simultaneously pulling and slinging
back the red release buttons (y).

- Pull the child seat out of the ISOFIX-CONNECT guides (u).

- Rotate the connectors (o) by 180°.

- Pull the adjusting handle (c) located on the main frame (w) of the CYBEX PALLAS 2-fix
and push the connectors (0) into the child seat until they are completely hidden.

Note! By following these steps the vehicle’s seat pad will be protected and the ISOFIX
connectors will be prevented from being stained or damaged. Damages and stains could
obstruct a smooth operation.

SECURING THE CHILD
Place the CYBEX PALLAS 2-fix on the respective seat in the car.

- Please make sure that the backrest (a) of the CYBEX PALLAS 2-fix rests flat against
the backrest of the car seat so that the child seat is under no circumstance in a
sleeping position.

- When using the ISOFIX anchorage points (j) in the car, make sure that the
backrest (a) of the CYBEX PALLAS 2-fix is perfectly aligned and in full contact
with the upright part backrest of the car seat. The position can be adjusted
with the adjusting handle (c) located under the seat cushion (d) on the main
frame (w) of the child seat.

- Should the headrest of the vehicle seat interfere, please pull it out completely, turn
it around or take it off entirely (exceptional case, refer to the section “THE BEST
POSITION IN THE CAR”). The backrest (a) optimally adjusts to almost any inclination
of the vehicle seat.

Warning! The backrest of the CYBEX PALLAS 2-fix should rest flat against backrest
of the car seat. Pushing the booster rearwards the seat should be tightly pressed
against the seat. For the best possible protection of your child, the seat must be in
a normal upright position!

Note! It is possible that some car seats that are made of soft material (e.g. velours,
leather, etc.) may show signs of usage and/or discolouration. In order to avoid this, you
could, for example, place a cover or towel underneath it. In this context, we would also like
to refer to you to our cleaning instructions, which must absolutely be followed before the
first use of the seat.




W3BNEYEHUE CYBEX PALLAS 2-FIX
lMoBTOpUTE BCE, HYTO BbI iENani Npu YCTaHoBKe, TOMNbKO B 0BpaTHOM Nops/aKe.

- Pas6nokwpyite coeguHutenm (o) ISOFIX ogHOBpeMeHHO NOTsHYB KpacHble
KHOMKW ().

- BbiTawwTe getckoe aBTokpecno u3 ISOFIX-CONNECT(u).

- [osepHuTe coeauunTenu Ha 180°.

— [loTsiHuTe 3a pyyKy PErynmpoBkM (C), koTopasi HaxoauTcs Ha rnaBHou pame (w) CYBEX
Pallas 2-fix.

BHumanue! Cnegys a1oit MHCTPYKUUKM cuaeHbe u coeaunumntenn ISOFIX 6yayT salmuieHb!
OT NOBPEXAEHUS 1 3arpsisHeHUI. [OBPEXAEHUS U 3arpsi3HEHUs MOTyT NPensiTCTBOBaTh
HopManbHoli paboTte aBToKpecna.

BE3OMACHOCTb BALLEIO PEBEHKA
Yctanosute CYBEX Pallas 2-fix Ha cooTBeTCTBYyHOLLEE CMAEHBE B aBTOMOBUIE.

- Moxanyvicta, ybeautech, 4To cnuHka cuaeHbst (a) CYBEX Pallas 2-fix Haxoputesa B
NpaBUIbHOM NONOXeHUH, 0COBEHHO, eCr peGEHOK HAaXOAUTCS B MOMOXEHUN Nexa.

- Ecnu Bbl ucnonb3yete cuctemy kpennenus ISOFIX (j), ybeauteck, uto
cnvHka (a) CYBEX Pallas 2-fix HaxoauTcs napannenbHo Co CNMHKON CUAEHBS
aBTOMOGUNSA. [MonoxeHWe MoXeT ObiTb OTPErynMpoBaHO NPy NOMOLLY
perynupyemoin pyyku (C), KoTopasi HaxoauTCs o cucTemon 6e3onacHoCT
(d) Ha rmaBHoV pame (W) AETCKOro CUAEHbS.

— Ecnu noaronosHUK Ha cuaeHumn aBTomobunst MeLLaeT, noxanyncra, NoAHUMUTE ero
HaBepX [0 Kpasi, NOBEPHUTE B APYryto CTOPOHY MW e CHUMUTE (32 UCKITIOYEeHNEM
Cny4yaes, ONMUCaHHbIX B rnase ,J1yyllee nonoxexue B asTomobune"). CnHKy (a) MOXHO
perynupoBaTb Takum crnocoboM, Y4To OHa NOJOMAET NpaKTUYecku Ans Moboro HaknoHa
CMWHKM CUAEHUS aBTOMOBUNS.

BHumanue! CnuHka CYBEX Pallas 2-fix somkeH nnoTHo npuneratb K CNMHKe
cuaeHbs aBToMo6unsA. Hagaeute Ha GycTep no HanpaBNeHW CUAEHbA
aBTomMoOuMnsA. [ins HamGonee nyyluei 3aWwmThl Ballero peéeHka, cuaeHbe J4OMKHO
HaXoAuTLCS B HOPMarnbHOW BepXHEeN NO3ULIMK.

BHumaHme! BeposiTHO, 4TO 06MBKa HEKOTOPbIX CUAEHUIA aBTOMOOMIEN U3 MAMKUX
maTepuanos (Bentop, Koxa 1 T.A.) MOTyT NOMMHATL U noBpeauTbest. Bo nsbexanwe atoro,
MOHO, HanpuUMep, NOAMNOXUTbL NONOTEHLE UMK TKaHb MO AETCKOE aBTOKpecro. B aTom
Ccryyae, Mbl XoTenu Gbl 06paTUTL Balle BHUMaHWe Ha UHCTPYKLMM MO OYUCTKE.

AEIHCTANALIA KPICITA CYBEX PALLAS 2-FIX
BukoHaiTe BCi KpOKM iHCTaNsLT Kpicna y 3BOPOTHbOMY Hanpsimi.

- BiacTibHiTb koHekTopyn ISOFIX (0) NOBinbHO AicTatoum ix i3 0TBOPIB Ta
nepeBoAsYM YePBOHY KHOMKY y 6a30By noauito (y).

- [icTaHbTe guTaYe kpicno 3 aBToMobinbHWUX 0TBOpIB Ans koHekTopis ISOFIX-

CONNECT (u).

- Po3BepHiTb kKoHekTopu Ha 180°.

— [oTArHITL peryniolymnin Baxers (C), KNI 3HAaX0ANUTLCS Ha OCHOBHOMY KapKaci kpicna
CYBEX Pallas 2-fix Ta npocyHbTe KOHEKTOpY (0) B CEpeamHy kpicna, LOKM BOHU He
6yayTb NOBHICTIO CXOBaHi.

YBara! [JJoTpumMytounch BULLEHABEAEHMX IHCTPYKLIA BY 3axuLLaeTe cuiiHHS aBToMobins Ta
KOHEKTOpW Bifi MOLUKOAKEHb. TEXHI4HI MOLLKOMKEHHS MOXYTb BAMIMHYTU HA HAZIMHICTb Ta
AKicTb poboTH Kpicna.

3AXUCT OUTUHU
Posralwuyiite kpicno CYBEX Pallas 2-fix Ha BignosigHOMY cuiHHi B aBTOMOGINI.

- Byab nacka, nepekoHainTecs, LWo cnuHka (a) kpicna CYBEX Pallas 2-fix winbHo
npUn[rae o CNHKM aBTOMOBINBHOTO CUAIHHS Y BepPTUKaNbHWIA MO3uLi i Lo Kpicno Hi B
SIKOMY pas3i He 3HaX0AUTLCS Y NO3NLLT CHY.

- BukopucToByioun B aBTomMobini otBopy Anst dikcyBaHHs cuctemn ISOFIX
(i), nepekoHariTecs Lo cnuHka kpicna (a) CYBEX Pallas 2-fix 3Haxogutbest
Y NOBHOMY KOHTaKTi 3 BEPTUKAIbHOIO YaCTUHOI0 aBTOMOGINBHOMO CUAIHHS.
Moawnuist kpicna Moxe perynoBaT1Cs 3a JOMOMOrO0 BaXens (C), kUi
3HaXoANTLCA Nif CUAIHHAM Kpicna (d) Ha OCHOBHIN pami (w).

—  SAKLOo aBTOMOOINbHI NiArONOBHUKYN 3aBaXatoTb, MiAHIMITb IX MakcUMarbHO BUCOKO,
po3BepHiTb abo B3arani BUTAMHITL (AMBUTMCS po3ain "Halikpalle poaTallyBaHHs B
aBToMOo6ini"). CnuHka kpicna (a) nigxoguTb Maixe nig Oyab kWA KyT Haxuy CULiHHS
TpaHCMopTHOro 3acoby.

YBara! CnuHka kpicna CYBEX Pallas 2-fix noBWHHa WinbHO Npunsarati 4o CNUHKW
cuAiHHA aBTOMOGINs. [ins NoBHOI ¢hikcauii WiNbHO NPUTUCHITHL HUXKHIO YAaCTUHY
KOpMycy y HanpsiMi 40 cUAiIHHA. [Insi MaKCUManbHOro PiBHA 3aXUCTY CUAIHHSA
NOBWUHHO 3HaXOAUTUCS Y BePTUKaNbHI no3uuii.

YBara! CugiHHs aesikux aBTomobinis BKpUTI AenikaTHUMU TkKaHMHaMK (Beniop, LKipa) i
MOXYTb MOLLKOAWTUCH Mif Yac BUKopuCTaHHS kpicna. LLlo6 3anobirtu usomy, noknagite
TkaHuHy abo pyLwHUK nig kpicno. Takox BaxaHo BUKOPUCTOBYBATY Halli pekoMeHaaLii
LLOAO NpaHHs Ta AornsAy, SKi NOBUHHI ByT BUKOHaHI Nepes NepLUIMM BUKOPUCTAHHSM.
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ADJUSTMENT TO THE BODY SIZE

For a proper height adjustment of the CYBEX PALLAS 2-fix a booster inlay (i) is included

and already inserted under the seat cover when purchased.

- Itis recommended to use this height adjustment inlay (i) between the age of 9 and 18
months.

- For children over 19 months the height adjustment inlay (i) may be removed.

- Afterwards the height adjustment should be regulated by moving the headrest (e) into
the correct position. Pull the adjustment handle (h) in order to release the headrest.

- The seat is correctly adjusted if you can fit 2 fingers between the bottom edge of the
headrest (€) and the shoulder of the child. Pull the adjustment handle (h) in order to
unlock the shoulder and headrest.

Note! Shoulder and headrest (e) need to be perfectly adjusted in height to provide the
best protection and comfort for your child and to also guarantee the optimal position

of the diagonal belt (). The height of the shoulder and headrest can be adjusted in 11
positions. The shoulder part is attached to the headrest and does not have to be adjusted
separately.

REMOVING THE BOOSTER INLAY

1. Open the press buttons at the front of the booster cover.

2. Lift the booster cover until the height adjusting inlay (i) can be easily removed from the
front.

3. Remove the height adjustment inlay (i) according to the above age recommendation.

4. Put the seat cover back in its original position and fasten the press buttons.

SAFETY CUSHION ADJUSTMENT - ECE GROUP 1 (9-18 KG)

By pushing the two buttons (z) the safety cushion (p) will slide into the widest position. By
releasing the buttons (z) the safety cushion (p) will be locked in position.

The side parts of the safety cushion (p) fit exactly into the armrest of the booster cushion.
They connect the safety cushion (p) and the booster (d).

The safety cushion (p) should be well adjusted to touch the child’s chest without exerting
any pressure on the child’s body.

Warning! Safety cushion (p) may only be used in conjunction with the main frame
(w) and only up to a maximum weight of 18 kg!



PEIYNIMPOBKA KPECIA NO PASMEPY TEJIA PEBEHKA

[ina Hagnexatluen perynuposku BbicoTel CYBEX Pallas 2-fix y 6yctepa yxe ecTb Bknagka,
KOTOpas MoMeLLEHa Noj, YEXOM CULEHBS.

— PeKkoMmeHpayeTcs ucnonb3osath 3Ty BCTaBKY (i) AN perynnpoBKM BbICOTI, KOrAa AeTam
oT 9 oo 18 mecsiues.

— [ins petei, yeit Bo3pacT npesbIllaeT 19 MecsLeB, BCTaBKY (i) MOXHO y6paTb.

— [locne 3Toro BLICOTY HYXHO perynupoBaTth, NepeMecTy B NOAFONOBHYK (€) B Hy)XHoe
nonoxeHxue. MotsiHUTe 3a pyuky perynuposkm (h), 4To6bl 4e6NOKMPOBaTL NOAMONOBHMK.

- Kpecno oTperynMpoBaHo BEPHO, eCrin Bbl MOXETE NOMECTUTb 2 NasnbLia MEXAY HKHAM
Kpaem nofronoBHuka (e) u nnedom pebenka. MoTtaHuTe 3a pyuky perynuposku (h), ans
TOro, 4To6bl AEBNOKMPOBaTL NOAFONOBHYK.

BHumanwme! MogronoBHuK (€) 4omKeH OblTb BEPHO OTPErynupoBaH B BbICOTE Af1s

TOro, 4T06bl 06ecneunTs HanbonbLLKt KOMGOPT U 3aluTy Ballemy pebeHky. Takxke
NS TOro, YTOBbI rapaHTMPOBaTh ONTUMASIbHYHO NO3WULMIO AUaroHanbHOro pemHs (f).
BeicoTa nogronosHuka MOXeT BbITb OTperynupoBaHa B 11 nosuumsx. Yacte ans nneva
npYKpenneHa K NOATONOBHUKY U He JOMKHA PErynMpoBaThCsl OTAEMbHO.

KAK CHATb BKNAOKY C BYCTEPA

1. PackpoiiTe KHOMKW, KOTOPble HAaXOAATCS Ha NepeaHet Yactn Byctepa.

2. MNotsHnTe Yexon BGycTepa 4o TeX Nop, Noka BCTaBKY ANs PErynnpoBKY BbICOTHI (i)
MOXHO NErko CHATb.

3. BbiTawwmTe BcTaBKY ANst perynupoBky BbicoTl (i), crneayst BblluenepeyYncneHHbIM
pekoMeHaauUmsaM.

4. MomecTuTe Yexon cuaeHbs 06paTHO B 06bIYHOE NONOXEHNE U NPUCTETHUTE KHOMKN.

PErYNUPOBKA CUCTEMbI BE3OMACHOCTW - ECE I'PYMMA 1 (9-18 KI.)

Korga Bbl HaxMeTe Ha ABe KHOMKY (z) cucTema 6e30nacHOCTy (p) BEPHETCS B Camyto
y3kyto nosuumio. OcBo60AMB KHOMKY () cucTema Be30nacHOCTY () 3aKPENUTCS B HYXKHOM
nosvumm.

BokoBble CTOPOHbI CUCTEMbI 6E30MacHOCTY () BCTABMSOTCSH TOYHO B NOAMOKOTHUK
[neTckoro cuaeHbs. OHW coeguHsiioT cuctemy 6esonacHoct (p) u Byctep (d).

Cuctemy BesonacHocTu (p) HEOBXOAMMO XOPOLLIO OTPErynMpoBaTh, YTObbl OHa kacanach
[LIETCKOW rPYAHOM KMETKM, He OKasblBasi CUMbHOTO JABNEHUs Ha Teno pebeHka.
BHumanue! Cuctemy 6e30nacHOCTH (p) MOXHO UCMONbL30BaTh TONLKO BMECTe C
rnaBHOW paMoW (W) U TonbKo ecnu Bec pe6eHka He npeBbiwaeT 18 kr!

HANALLTYBAHHA KPICNA NI PO3MIP TUTA AUTUHN

[nga 6inbl 3pyyHoro HanawTyBaHHS kpicna CYBEX Pallas 2-fix no BucorTi, y komnnekTi €
nigknagka (j) ska 3 camoro no4atky BCTaHOBMEHa Nif CMAIHHAM Kpicna.

- PekomeHgoBaHo BMKOpUCTOBYBaTM Migknaaky (i) y siui Big 9 go 18 micauis.

- [ns pitei Bikom Big 19 micauiB — nigknaaka(i) moxe 6yTn npubpaHa 3 nig cUAaiHHA
Kpicna.

- [ns HanawTyBaHHS Kpicna no BMCOTi NOCTaBTe NiAroniBHUK () y nigxoasiyy nosudito,
NOTAMHITL 3a pyyKy (h) Ans Toro Wo6 3MiHUTK No3uLito nigroniBHMKa.

- Kpicno BBaxa€eTbCst NpaBUIbHO HaMaLITOBAHMM, SIKLLIO BiACTaHb Bif HWXHBOTO Kpato
nigroniBHMKa 4O NneYen AUTUHW AOPIBHIOE LWMPUWHI ABOX NanbLiB AOPOCOi MOANHM.
MoTsarHiTb pyyky HanawTyBaHHs (h) 4ns Toro wob po3dnokyBaTV NANMIYHUKA Ta
NiAronoBHUK.

YBaral! MignniyHuku Ta nigronisHuK (e) NOBUHHI OyTW ineanbHO BigperynboBaHi no BUCOTI,
06 rapaHTyBaTV HaNBULLMIA PiBEHb 3aXMUCTY Ta KOMCOPTY NS BALLOI AUTWHM, @ TAKOX
npaBuribHe fiaroHanbHe po3TallyBaHHsa pemeHs 6eaneku (f). MignnivHukm Ta nigroniBHMK
matoTb 11 no3unuii HanawwTyBaHHs No BUCOTI. MNigNNiYHMKK 3'€QHaHI 3 NiArONIBHUKOM i He
MOXYTb ByTW HanawToBaHi OKPeMo.

AICTABAHHA NIOKNAQKA

1. BigcTiBHiTb Yoxon 3a 4ONOMOro0 ABOX KHOMOK 3 NEPEAHLOI YacTUHU Kpicna.

2. MipHimarite Yoxon BBEpX, AOKM Migknaaky (i) MoxHa Byae nerko Aictatvt 3 nig CUAIHHS.
3. JictaHbTe nigknagky (i) BiaNOBIAHO A0 BIKOBMX PEKOMEHLALLIi HAaBEAEHNX BULLE.

4. OnycTiTb Yoxon Ha3aj B OpuriHamnbHy No3uLito Ta 3acTibHiTb KHOMKK.

HANALLUTYBAHHA NOAYLUKW BE3NEKWU — ECE TPYNA 1 (9-18 KT)

HatucHysLm ABi kKHONKK (Z), nogyluka 6eanekn (p) pO3ABMHETHCS A0 HAWLLIMPLLOT NO3uLii.

BignycTusLum kHonkm (z) nopyLuka Gesnekw (p) Oyae 3abnokoaHa y BUGpaHiit nosuLii.

BokoBi cTopoHm noayLuku 6e3neku (p) HiTko cniBnagatoTb 3 MiAOKITHUKAMW AUTSYOTO
Kkpicna. BoHu cakTnyHo 3'eaHyr0Th noayLwky 6esnekw (p) 3 cupinusm (d).

Mopywika 6e3neku (p) NoBMHHA ByTV NPaBUNBLHO BiAperynboBaHa, TOPKAaKUMCh AUTSHOI0
TPYAHOT KNiTKW, ane npu LboMYy HE CTBOPIOKOYM TUCKY Ha TinNo AUTUHM.

YBara! Mopywka 6e3neky Moxe BUKOPUCTOBYBATUCH 3 KPICNIOM A0 JOCATHEHHS
AuTuHoto Baru 18 kr!
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SITTING AND RECLINING POSITION - ECE GROUP 1 (9-18 KG)

Itis not necessary to open the seat belt, to move the CYBEX PALLAS 2-fix into a reclining

position.

- When the child is about to fall asleep, pull the handle (v) and the CYBEX PALLAS 2-fix
slides down automatically.

Note! As long the car is in motion, the driver is not allowed to adjust the reclining position.

- When the child is no longer in the seat you can move the seat into an upright position
by pulling the handle (v) again and slightly pressing against the booster (d).

Warning! Make sure that the handle (v) of the reclining mechanism is always

audibly locked. The reclining position is only approved for ECE Group 1 (9-18 kg), in

conjunction with the main frame (w) and the safety cushion (p).

Note! Make sure that both lap belt (n) and diagonal belt (f) are always tightly fastened.

RECLINING HEADREST

The CYBEX PALLAS 2-fix has a reclining headrest (r) preventing your child’s head from
falling forward when asleep. Furthermore, this adjustable headrest contributes to the
comfort of your child during the car ride.

Note! Please ensure that the child’s head always remains in contact with the reclining
headrest since otherwise the headrest cannot fulfill its optimal side-crash protection
function.

By slightly lifting the headrest, the inclination of the headrest (r) can be adjusted in three
different positions.

Warning! The locking device (t) must never be blocked by any objects! In case of an
accident, the free movement of the reclining mechanism must be guaranteed since
otherwise your child may suffer injuries.



MONOXEHWE CUAA U OTKMHYTOE HA3AL - ECE 'PYNMA 1 (9-18 KT.)

Het HeobxoaumocTu B TOM, YTOObI paccTerHyTb peMeHb 6e30nacHOCTH Nsi TOro, YTobbI

3akpenuTb CYBEX Pallas 2-fix B nonoxeHuu, OTKUHyTOM Ha3ag,.

- Ecnu pebeHok 3axodeT cnatb, NpocTo noTsHuTe 3a pyyky (v) 1 CYBEX Pallas 2-fix
aBTOMATWNYECKW OMyCTUTCS.

BHumaHue! Bo Bpems ABWKeHNS aBTOMOGMNS, BOAWUTENIO He paspeLLaeTcs perynuposarb

NOMNoXeHWe, OTKUHYTOE Hasag.

- Ecnu pebeHok He HaxoauTcsl B aBTOKPECHE, TO Bbl MOXETE NOAHATH CMIUHKY B
BepTUKanbHOEe NOoMoXeHWe, CHOBa MOTSHYB pyuKy (V) U cnerka Hagaeume Ha bycTep.

BHumaHnue! Yoeaurtechb, 4To pyuka (v), npeaHasHauyeHHas Ans Toro, 4tobbl

ONMpPOKMHYTb CMWHKY, BCceraa 3awienkuBaertcs. MonoxeHue, onpokMHyTOe Ha3ag,

ono6peHo Tonbko ans ECE Mpynnbi 1 (9-18 kr.) BMecTe ¢ rnaBHoe pamoii (w) 1

cucTemoii 6esonacHocTu (p).

BHumanwme! Ybeautech, 4to nosicHoit (n) n BepTukanbHbii (f) pemHu GesonacHocTu

BCeraa Kpenko NpUCTerHyThl.

PEFYNUPOBKA NOArONOBHUKA

CYBEX Pallas 2-fix nmeeT perynmpyembii NOArONOBHYUK (r), NPy NOMOLLM KOTOPOTO
pebeHok He ONPOKUHET roNoBy BO BpeMs cHa. bonee Toro perynupyembiin NoAronoBHNK
obecneunt KomgopT BaLieMy pebeHka BO BpeMs NOe3aKu.

BHumanwue! Moxanyicra, ybeautech, 4To ronosa pebeHka HaxoauTces Beerga y
NOAroNoBHYKA, MHaYe Bbl He cMoxeTe obecneunTb 6e3onacHoCTb pebeHKy Bo Bpemst
CTONKHOBEHWSI.

Jlerkum HaxaTneM Bbl MOXETE PerynmpoBaThb HaKkMoH NOAroNoBHUKA B 3 pasHbIX
No3NLMSIX.

BHumaHnue! ®ukcupytolyee ycTpoMCTBO HUKOTAA He AOMKHO ObITb YeM-HUOYAb
3a6noKMpoBaHoO, MHa4Ye BO BpeMs CTONKHOBEHUS peGeHOK MOXEeT nocTpagath oT
TpaBMm.

CUOAYA TA NEXAYA NO3ULbIA - ECE TPYNA 1 (9-18 KT)

He 0608'a3koBo BiacTibaTi pemiHb 6e3neku, aAns Toro wob TpaHcdopmysatn CYBEX

Pallas 2-fix y nexady nosuio.

- Konwu gutuHa marixe 3acHyna,notsarHit pyyky (v) i CYBEX Pallas 2-fix npuiime nexavy
No3uLiit0 aBTOMATUYHO.

YBara! lNoku MalwmHa pyxaeTbCsi, BOAiI0 He AO3BONAETLCA NEPEBOAUTM KPICMO Y nexavy

no3uuito.

- [loBepHyTy Kpicno Ha3aA y BepTUKanbHY NO3WLi0 MOXHA 3a AOMOMOTOI0 Tiei X camoi
pyykm (v), nigTarytoum ii go cebe,a NOTiM HaXUMaKUW Y HAaNpAMKY cupiiHs (d).

YBara! MNepekoHanTecs, Lo peryniotoya pyyka (v), nicnsa BUKOPUCTaHHSA, 3aBXAN

3HaxoAUTbLCA Y 3adhikcoBaHil no3uuii. Jlexxaya nosuuis 3aTBepaKeHa Tinbku Ans

ECE 'pynu 1 (9-18 kr), y no3HaHHi 3 0CHOBUM KapKkacoM Ta noayLukoto 6e3neku (p).

YBara! MNepekoHariTecs, LWo i NOSCHUI peMiHb (n), | iaroHansHui (f) nig yac
BUKOPUCTaHHS HaZiNHO 3aTArHyTi.

NIAFONOBHUK Y NEXAYIN MO3MLIT

CYBEX Pallas 2-fix mae nigronosHuk ans nexavoi nosuuii(r), skui 3anobirae nagiHHo
Brepes rofioBy BaLLOi AUTWHW, i Yac TOro ik BOHA CMUTb. TakoX Ler niaroniBHUK JoAae
KOMCOPTY BaLLii AUTWHI NiA Yac i3au.

YBara! byab nacka nepekoHanTecs, L0 y nexavii NosuLi, ronosa BaLLoi AUTUHW
3HAXOAMUTLCS Y NOCTINHOMY KOHTaKTi 3 MiAroniBHUKOM, Y iHLUIOMY BUMaAKY, MiAroniBHUK He
3MOXe MOBHOLHHO BUKOHYBATW CBOI 3aXMCHI (hyHKLii nif Yac 60koBOro yaapy.

3a [onoMOro He3HaYHoro NigHiMaHHs nigroniBHUKa, KyT HaXuiy nigroniBHuka (r) Moxe
npUiAMaTV TpU PisHi No3unLyii.

YBara! ®ikcytounit MexaHiam (t) Hikonu He NoBUHeH GyTU 3a6NOKOBaHMIA HISKUMKN
nocTtopoHHiMu npeametamu! Mig yac aBapii, NoBUHeH GyTn 3a6e3neyeHUi BinbHUN
Xifi HAXMNAKYOro MexaHiamy, y iHWOMY BUNaAKy Balla AUTUHA MOXe OTpUMaTh
YLWKOMAXKEHHS.
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SECURING WITH SAFETY CUSHION - ECE GROUP 1 (9-18 KG)

1. Place the child in the CYBEX PALLAS 2-fix child seat.

2. Attach the previously adjusted safety cushion (p) to the child seat. (See chapter
“SAFETY CUSHION ADJUSTMENT")

3. Pull out the complete vehicle belt length. Take the lap belt (n) and slide it into the
dedicated belt routings (x) (marked red) of the safety cushion (p).

Warning! Never twist the belt!

4. Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (I). Listen for an audible “CLICK”.

5. Now take the shoulder belt (f) and pull it to tighten lap belt (n).

6. Lead back the shoulder belt (f) parallel to the lap belt (n) into the same belt routing (x)
channel.

7. Pull the belt tight and make sure that the diagonal belt (f) and the lap belt (n) are
running completely inside (over the whole width) of the belt routing (x).

SWITCHING FROM GROUP 1 (9-18KG) TO GROUP 2/3 (15- 36KG)

1. Remove the safety cushion (p).

2. Press the two release buttons (q) on the bottom side of the seat cushion (d) and
simultaneously pull it away from the main frame (w) until you feel a resistance.

3. Now pull the reclining handle (v), situated centrally on the bottom of the seat cushion
(d), and pull off the child seat from the main frame (w).

4. To remove the spacers (s), pull up the backrest cover to reveal the finger hole on the
backside of the backrest (a).

5. Push the release hook inside the finger hole and pull the spacers (s) out of the backrest
(a).

6. Repeat this procedure on the other side of the backrest.



YKPEMNEHWE CUCTEMOW BE30MACHOCTMU - ECE IPYMA 1 (9-18 KT.).

1. MomecTtute peberka B aBTokpecno CYBEX Pallas 2-fix.

2. 3akpenuTe 3apaHee OTperynpoBaHHbIii peMeHb 6e30nacHoCTH (p) k AeTCKOMY
cuaeHbto. (Cm. rnasy ,PerynupoBka cucteMbl 6esonacHocTm®).

3. MotsiHuTE pemeHb 6e30MacHOCTY BO BCHO BO3MOXHYH AnnHY. BO3bMuTE nosicHom
peMeHb (N) 1 NPOTAHMTE ero B NpeAHasHayYeHHbIe 0TBEPCTUS (X) (MOMeYeHbl KpacHbIM)
cucTembl GesonacHocT (p).

BHumanue! Hukoraa He ckpyunBaiiTe peMeHb!

4. BcTaBbTe pemeHb (M) B 3amok (1), AOMKEH pa3aacTbCs LUEnYok.

5. Tenepb Bo3bMUTE NreyeBol pemeHsb (f) 1 NoTsiHUTe ero, YToBbl HAaTSHYTb NOSICHOM
pemesb (n).

6. MneyeBoit pemeHb (f) fomkeH BbITb NapanneneH NOSCHOMY PeMHIO (N) 1 BCTaBMEH B
TOT Xe 3aMoK (X).

7. Kpenko 3akpenute pemMHn 1 ybeautech, 4To nneveBoit peMeHb (f) 1 nosicHoi pemeHb
(n) 3akpenneHb! B 3amke (X).

W3MEHUTb MONOXEHWE NS ECE IPYNMbI 1 (9-18 KT') B NONOXEHUE ANsl ECE
rPYNMbI 2/3 (15-36 KT)

1. Pacctertute pemeHb 6e3onacHocTy (p).

2. HaxmuTe Ha 2 KHOMKM (q) Ha HIDKHEN YacTh cuaeHbs (d) 1 OfHOBPEMEHHO HaTSHWUTE X
OT rMaBHOM paMbl (W), NOKa He NMOYYBCTBYETE CONPOTUBMEHME.

3. Tenepb HaTAHWTE YUKy (V), KOTOPas HAXOAUTCS Ha HKHE YacTu kpecna (d) u
BbITaLLMTE KPECTO W3 pambl (W).

4. [ins TOro, 4TO6bI BHITALNTH LWAKDHI (S), CHAMUTE YEXOMN CMIUHKW ANS TOrO, YTOObI

yBUAETb GOKOBbLIE OTBEPCTUS HA 3aAHEN YacTu CrIVHKK (a).
. Haxmute Ha Kptoyok 1 BbITawmTe Wanbbl (S) U3 CnvHKy (a).
6. MosTOpUTE 3TY e NpoLeaypy C APYron CTOPOHbI CIIHKM.

(9]

3AXUCT 3A IONOMOIOK0 NOAYLLKW BE3MEKU ECE 'PYMA 1 (9-18 K)

1.
2.

3.

Poasrtawwyiite gutuny y kpicni CYBEX Pallas 2-fix.

BcTaHoBITL NonepeaHLO HanalUToBaHHY NOAYLLKY Be3neku (p) y AuTs4e Kpicno.
(amBuTUCA po3ain "HanawwTyBaHHs nogyLuku 6e3nekn”)

BuTsrHitTe aBToMoGinbHMI peMiHb 6e3nekn Ha MakcumanbHy Ha AOBXWHY. [pocyHbTe
NOSICHY YacTUHY pemeHst (n) y BiaBeAeHuiA oTBip (X) Ha noayLuui 6e3neku (p), Skui
NO3HAYEHWI YEPBOHUM KOMbOPOM.

YBara! Hikonu He nepekpyuyiiTe peMiHb 6e3neku!

4.

5.

BcragTe s3udok pemens 6e3nekv (m) y metanesy 3aLlonky (1), Tak o6 npo3syyas 3Byk
3aKnaLlyBaHHs.

Tenep BbI3MiTb NEYOBY YacTUHY peMeHst 6e3neku (f) | HaTArHITh ii Ha piBHI 3 NOSCHAM
pemeHem (n).

. MpoTartiTe NnevoBuin pemiHb (f) napanensHoO NoBepx NOSICHOTO pemMeHst (n) B TOMy

camomy oTBopi (X).

. MiuHo HaTsrHiTe 06uasa pemeHi 6e3neku Ta nepekoHaiTecs, WO i AiaroHanbHuR (f) i

NOSICHI (N) peMeHi NOBHICTIO Ta MO BCilt LIMPWHI NPOXOAATL Yepes BiABeAEHW OTBIp

(x).

TPAHC®OPMALIA 3 FPYMN 1 (9-18 KI)Y I'PYNY 2/3 (15-36 KI)

. 3HimiTb nopyLuky 6eaneku (p).
2.

HatucHiTh ABi dhyHKLiOHaNbHI KHOMKM (q) Ha AHI NoAyLLKA AN cuaiHHe (d) Ta nocTynoso
3HimaliTe ii 3 OCHOBHOI pamm (W) AOKW He Big4yeTe onip.

. Tenep NOTArHiTb PyyKy, ika NepPeBOANTb KPICMO y nexady nosuLiio (V) i 3HaxognTbes

nocepeauHi, 3HW3y nia NoAyLUKO Ans cudiHHA (d), Ta 30BCIM 3HIMITb AUTSYE CUAIHHS 3
OCHOBHOI pamu.

. Ans Toro wo6 npubpati po3nopky (s), 3HIMITb YOXON 3aAHBOT CMUHKM Ta 3HaWAITb OTBIp

[NS nanbLs Ha 3afHiil CTOPOHI CIIUHKY (S).

. MoTArHiTh 3a rayok, KM 3HaXoAUTLCS BCEPeaVHi OTBOPY ANs NanbLs Ta NOBHICTIO

BUTSTHITb PO3NOPKM (S) 3i CMIMHKY ().

. MoBTOpITL aHanoriYHy Npoueaypy 3 iHLOi CTOPOHM CMWNHKW.
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ISOFIX-CONNECT MODIFICATION

7. Press the adjusting handle (c) of the main frame (w) and pull out the ISOFIX
connectors (o) until you feel a resistance.

8. Simultaneously hold the adjusting handle (c) and release the two snap-fits (A) with your
fingers or the aid of a screw driver.

Note! In correct position, the ISOFIX connectors (o) release automatically from the main
frame (w), simply by force of gravity.

Warning! Observe a minimum drop height to avoid damaging parts of the child seat
or hurting yourself or others.

9. Shift the ISOFIX connectors (o) into the designed chamber on the bottom side of the
seat cushion (d) until you feel a resistance.

Warning! Please make sure that the adjustment and fixation teeth are on top of the

ISOFIX Connect arms before mounting to the booster seat.

10. Press the handle (v) situated centrally on the bottom of the seat cushion (d) and push
the ISOFIX connectors (0) into the seat cushion until they are completely hidden.

11. We refer to the section “INSTALLING OF THE CHILD SEAT WITH THE ISOFIX-
CONNECT SYSTEM? for further installation steps.

Note! Please keep all spare parts together and store them properly.

Warning! For reassembly please proceed with these steps in reverse order. Check
the user guide in advance to make sure no parts are missing.



OBHOBIJEHUA ISOFIX-CONNECT

7. HaxmuTe Ha pyyKky Anst perynupoBky (C), KOTOpast HAXOAMTCS Ha rMaBHOW pame (W) 1
HaTaHuTe coeauuuTenu (o) ISOFIX oo Tex nop, noka He NoYyBCTBYETE CONPOTUBIEHNE.

8. [lepxuTe pyyKy Ans perynupoBKu U OOHOBPEMEHHO OTKPYTUTE 2 3aMmKa (A) nanbLuamu
VNN NPV NOMOLLIN OTBEPTKU.

BHumanwue! npu BepHoM nonoxeHuun coeguuutenm (o) ISOFIX aBromatuyecku
OTCOEAMHAOTCS OT rMaBHON pambl (W) NOA CUION TSHKECTU.

BHumanue! [lenaiite Bce BbilienepeyncneHHoe Ha MUHUManbHON BbICOTe BO
n3bexaHne NOBPEXAEHUN YacTel AETCKOro CMAEHbS UMW HaHeCeHUs TpaBM cebe
Wnu apyrum.

9. Nepemectute coeauuntenm (0) ISOFIX B Hy)XHOE OTBEPCTUE HA HKHEN YacTu
cuaeHbst (d), noka He NOYyBCTBYETE CONPOTUBIIEHME.

BHumanwue! Mepep ycTaHoBKow GycTepa, noxanyiicta, yoeamrech, YTo

perynvpyembii 1 3adpukcMpoBaHHbIN 3y6el HaxoauTcsa HaBepxy ISOFIX Connect,

10. Haxmute Ha pyuky (V), KOTOpas HAXOAUTCS B HKHEN YacTu cuaeHbs (d) u HaxmuTe
Ha coefuHUTENM (0), NOKa OHU He BOMAYT B CUAEHBE.

11. Ans fanbHemMLmMX LaroB no ycTaHoBKe Heobxoanmo obpaTuTLCs K rnase ,YCTaHOBKa
ferckoro kpecna npu nomowum cuctemsl ISOFIX-CONNECT".

BHumanume! Moxanyiicta, Bce fetanu xpaHute BMeCTe.

BHumanue! [Ins noBTOpHOI COOPKM NOBTOPUTE BCE TO XK€ CaMoe B 0GPaTHOM
nopsiake. ins Toro, YTo6bl He 3a0bITb YCTAHOBUTL Kakue-nmbo YacTu, obpaTutech k
VHCTPYKLMK NO 3KCNMyaTaLum.

TPAHC®OPMALIA CUCTEMM KPINJNEHHA ISOFIX-CONNECT

7. HatucHiTb Ha peryniotody pydky (C), sika 3HaXoAMTLCA Ha OCHOBHIl pami (w) Ta
nocTynoBo BUTAryiTe koHekTopun ISOFIX (0) goKM He BigyyeTe onip.

8. MocTynoBo, TpUMaroUM peryniolody pydky (c) nocnabre aea dikcytoloumx MexaHismm (A)
3a A0NOMOroI0 NinbLiB abo BUKPYTKY.

YBara! Y npaBunbHiit nnauii, koHektopu ISOFIX (0) 3BiNbHATLCS Bif, OCHOBHOI pamu (w)
aBTOMATW4HO, Nif Aieto cunu rpasiTadii.

YBara! MpocnigkyinTe wo6 BUucoTa nafiHHA AeTanein 6yna MiHiManbHO, TakKUM
YMHOM BM He 3namaeTe AeTani AUTAYOro Kpicna Ta He 3awwkKoauTe cobi.

9. 3axoBaiite koHekTopu ISOFIX (0) y cneuianbHO BiABEAEHMI OTBIp Ha AHi NoayLIKu Ans
cuaiHHg (d).

YBara! MepekoHainTecs, Wo peryntotoyi Ta ikcyroui 3y6UnMKn 3HaXxoaATLCA Ha

BepxiBkax puyariB cuctemu ISOFIX, nepen sik BCTaHOBNIOBATU AUTSAYE KpicCIO.

10. HaTucHiTb Ha peryntolouuii Baxunb (V), IKIA po3TaLLOBaHWiA NO LEHTPY Mif NOAYLLKO0
[Ns CUAIHHS, Ta 3awToBxynTe koHekTopu ISOFIX (0) BcepeamHy nopyLukv ans
CUAIHHSA, JOKM iX 30BCIM € CTaHe BUAHO.

11. [Ons 6inbw getanbHoi iHopmalii Wogo noaanbLuoi iHcTansuii, AMBITbCS po3gin
"BcTaHoBREHHs auTaYoro kpicna 3a gonomoroto cuctemm ISOFIX-CONNECT".

YBara! byab nacka, TpuMaiiTe BCi 3anacHi YacTuHU pasom Ta 3bepiraiiTe iX HanexHum

YMHOM.

[ins noBTOpHOI 36ipkK, OyAb Nacka BUKOHYIiTe BCi BULLE3a3HaY€eHi KpOKU

y 3BOPOTHLOMY NOpsiAKY. 3BePHITLCA A0 IHCTPYKLIT no ekcnnyaTauii, wo6

nepekoHaTuCs, WO BCi AeTani € y KOMMMeKTi.
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SECURING WITHOUT SAFETY CUSHION - ECE GROUP 2/3 (15-36 KG)

Put your child in the child seat. Pull out the three-point belt and lead it in front of your child
to the buckle (1).

Warning! Never twist the belt!

Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (I). If you hear an audible “CLICK” it is
securely locked.

Put the lap belt (n) in the bottom belt guides (k) of the child seat. Now pull the lap belt (n)
tight by pulling the diagonal belt (f) until there is no slack. The tighter the belt the better it
can protect from injuries. The diagonal belt (f) and the lap belt (n) should both be inserted
in the bottom belt guide at the side of the belt buckle.

Warning! The belt buckle of the car seat (I) must under no circumstances reach into
the bottom belt guide (k). If the belt strap is too long, the child seat is not suitable
for this vehicle.

The lap belt (n) should be placed in the bottom belt guides (k) on both sides of the seat
(d).

Note! Teach your child from the beginning to always pay attention to a tight belt and to pull
the belt tight on her/his own if necessary.

Warning! The lap belt (n) must, on both sides, run as low across the groin of your
child as possible in order to take optimal effect in case of an accident.

Now lead the diagonal belt (f) through the upper red belt guide (g) in the shoulder rest (e)
until it is inside the belt guide.

Please make sure that the diagonal belt (f) runs between the outer edge of the shoulder
and your child’s neck. If necessary, adjust the running of the belt by adjusting the height of
the headrest. The height of the headrest can still be adjusted in the car.

IS YOUR CHILD PROPERLY SECURED?

In order to guarantee the best possible safety for your child, please check prior to the ride,
whether ...

- the lap belt (n) runs in the bottom belt guides (k) on both sides of the child seat.

- the diagonal belt (f) also runs in the bottom belt guide (k) of the child seat on the side of
the belt buckle.

- the diagonal belt (f) runs through the belt guide (g) of the shoulder rest (e), marked red.

- the diagonal belt (f) runs diagonally towards the back.

- the entire belt sits tight and is not twisted.



3AKPEMJNEHUE BE3 CUCTEMbI BE3ONMACHOCTH - ECE I'PYMMNA 2/3 (15-36 KI)

MocaauTe pebeHka B eTCKOe aBTOKPECHO. [MOTSHUTE TPEXTOUEYHbIN PEMEHD
6e3onacHocTv BAonb pebeHka v 3aLuenkHuTe ero B 3amke (1).

BHumanue! Hukoraa He 3akpyumBanTe pemeHb 6esonacHocTu!

BcraBbTe pemeHb (M) B 3aMok (1). ECv Bbl yenblwnTe LWENYoK, 3Ha4UT peMeHb
MPUCTErHYT.

BcraBbTe nosicHo pemeHb (n) B 0TBepcTUs (K) B HUKHE YacTW AETCKOTO CUAEHBS.
3akpenuTe nosicHON pemeHb (n), HaTAHYB NneveBon pemeHs (f). PeMeHb He fomkeH Hurge
nposucatb. Yem kpenye HaTsHYT peMeHb, Tem borblue 6e3onacHoCcTV OH obecneynT.
MneyeBolt pemeHb (f) 1 NOsSICHON peMeHb (N) [JOMKHBI BbITb BCTaBNEHbI B OTBEPCTHE B
HUXKHEN YacTW CUOEHbS.

BHumanue! PemeHb Ge3onacHocTH cuzeHbs aBToMo6uns (I) AormKeH JoTArMBaTbLCA
no oteepctus (k). Ecnu pemeHb 6e3onacHOCTU 04YeHb ANUHHBIW, TO AeTCKoe
cuaeHbe He NpeAHa3HauYeHo AN UCNONb30BaHUA B 3TOM aBTOMoGu”e.

lMosicHol pemeHb (n) AOMKEH HAaXOOUTLCS B HKHEN YacTu 3aMKoB pemHst (k) ¢ obemnx
CTOPOH cupeHbs (d).

BHumanue! O6yunte pebeHka ¢ camoro Havana, YTobbl OH obpalian BHUMaHWS Ha
Kkpennexwve. Mpu Heo6X0AMMOCTH NYCTb peBEHOK HAaTAMMBAET PEMEHD ELLE CUMbHEE.
BHumaHue! MosicHoi pemMeHb (n) AomkeH ObITb KPENKO HAaTAHYTLIM U MATU KakK
MOXHO HUXe, ANA TOro, 4To6bl 06ecneynThb BLICOKYH Ge3onacHOCTL BO Bpems
CTONKHOBEHMUSA.

Tenepb NpoTsiHUTE neveBon pemeHsb (f) Yepes BepxHee kpacHoe oTBepcTye (g).

MoxanyicTa, ybeautech, 4To NneyYeBoi pemeHb (f) naeT Mexay BHELHUM Kpaem
NIeYeBOro MecTa CUaeHbs 1 Leeli Bawero pebeHka. Mpu HeobxoguMocTu oTperynupyiTe
pemeHb 6€30MacHOCTU, N3MEHMB BbICOTY NOATONOBHYKA. BbICOTY NOAronoBHMKa MOXHO
OTpErynupoBaTh B MaLLnHe.

MPUCTErHYT JIX BALL PEBEHOK KOPPEKTHO?

[ns obecneyeHus nyyluen 3almThl Balemy peGeHky, noxaryncta, nepes noesakoi
npoBepLTe crieaytoLee:

— MOsiCHOV pemeHb (n) BCTaBnseTcs B 0TBepcTust (K) B HUXKHEN YacTy AETCKOTO CUAEHDBS.

— nneyeBol pemeb (f) Takke BcTaBnsietcs B oTBePCTHS (K) B HKHEN YacTW AETCKOro
CWAEHbS.

— nneyeBoi pemeHb (f) naet Mexay oTBepCTUEM (g) NEYEBOro MocTa (e), koTopoe
OTMEYEHO KPacHbIM.

— nne4eBoi pemeHb (f) naet cnepeamn no BepTukanu

— BCE PEMHU KPEMKO HATSHYThI U HE CBEPHYTHI.

3AXWUCT BE3 NOAYLUKU BE3MNEKW - ECE I'PYNA 2/3 (15-36 Kr)

MocagiTb BaLLy AUTUHY Y KpiCno. BUTArHITL 3-0X TOYKOBWIA peMiHb Be3nekun Ta NpoTArHiTL
1i0ro Haf, BaLLOK AUTUHOK o 3acTibku (1).

YBara! Hikonu He nepekpyu4yinTe pemiHb!

BcraBTe A3u40k pemeHst ,6e3nekun (m) y Metanesy 3acTibky (1), 3Byk 3aLL0NKyBaHHS
CUrHaniaye npaBubHe Ta HagilHe ikcyBaHHS peMeHsi.

MpocyHbTE NOSCHUI peMiHb (N) Y HXHIN OTBIP AN peMeHst (K) AUTSYOro CUAHHS. Tenep
3aTArHiTh AiaroHanbHWi (f) i nosicHuit (n) pemeHi,Tak Wo6 He 6yno HIsIKOTo KOB3aHHSI.
YuM kpalle 3aTArHyTUIA peMiHb-TUM KpaLle BiH 3axuLiae Bif ypaxeHs.| giaroHanshuii (f) i
MOSICHUIA (N) pemMeHi NOBWHHI ByTV NPOCYHEHi Y BiABeAeHMI OTBIp.

YBara! MeTtaneBa 3acTi6ka (l) He NoBMHHa AicTaBaTV No AOBXMHI A0 creljianbHoro
oTBOpa AnA pemeHiB (k) y auTsavomy kpicni. AKLO Le He Tak, AUTAYE Kpicno He
MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCh Yy AaHOMy aBTOMOGini.

MosicHui pemiHb (n) NOBUHEH ByTy NPOCYHEHWIA y cneLianbHi HUXHI OTBOPK AN peMeHiB
(k) 3 06ox cTopiH kpicna (d).

YBara! HaBuiTb CBOO AMTWHY 3 CaMOro NoyaTKy CriaKyBaTi 3a TUM, o6 peMiHb ByB Tyro
3aTAHYTWIA, Ta NATArYBaTH OT0 CaMOCTINHO, SKLLO Lie HeobXigHO.

YBara! MosicHuit peMiHb (n) NOBUHEH 3 0603 GOKIB NpoONAraTU AIKOMoOra HuX4e naxy
BaLIOi AUTUHU, HACKINbKM Lie MOXIMBO, W06 3a6e3neYnT MakCMManbHUIA piBeHb
3axuUcTy nif vac a.apii.

MpoTarHiTh giaroHanbHUA peMiHb (f) Yepea BepxHiii YepBOHMI OTBIP ANs peMeHst () Y
MneYoBiii 30Hi (), NepekoHaTech o6 BiH NPaBMIbHO 3alHSB CBOE MicLie.

Byab nacka, nepekoHanTech, Lo AiaroHanbHuii peMitb (f) nponsirae Mix 30BHILUHBOKO
CTOPOHOI0 Nfeva Ta LMEK BaLIOi AUTUHK. FAKLLO HeobXigHO, NiAKOPEKTYiTe NPONsraHHs
peMeHHs HanalTyBaHHAM BMCOTM NigronisHMKa. PerynioBaHHS nigronisHMka MOXHa
3aincHNTY Npchmo y aBTOMOGInNi.

Yn HALIAHO 3AXULLEEHA BALLUA OUTUHA?

[ins Toro wwo6 nepekoHaTUCs Y HANBULLOMY PiBHI 3aXWCTy BaLloi AUTMHK, Byab nacka
nepesipTe HacTymnHe:

- MOSICHWIA peMiHb (n) Nponsrae Yepes cnewianbHi HKHI OTBOPYW Ans peMeHst (k), 3 060x
CTOPIH kpicna.

- [JiaroHanbHWiA peMidb (f) Takox nponsirae Yepes HKHIA OTBIP ANs pemeHs (K), 3i
CTOPOHM 3aCTiOKN y aBTOMOGINbHOMY CUAIHHI.

- [piaroHanbHui pemitb(f) nponsirae Yepes BEPXHili OTBIp AN pemeHst (g) y NneYvoBii 30Hi
(€), KM NO3HaYEHWUI YEPBOHUM.

- [JiaroHanbHWi peMidb (f) NpoxoanTb NO AiaroHani no BiBHOLLEHHK A0 CMIMHM.

- 0bmaBi YaCTUHN peMeHst HafINHO 3aTArHYTi Ta He NepeKkpyYeHi.
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PRODUCT CARE

In order to guarantee the best possible protection of your child seat, it is necessary that
you take note of the following:

- Allimportant parts of the child seat should be examined for any damages on a regular
basis. The mechanical parts must function flawlessly.

- ltis essential that the child seat does not get jammed between hard objects e.g. like the
door of the car, seat rail etc. causing possible damage to the seat.

- The child seat must be examined by the manufacturer after a fall or similar situations.

REMOVING THE COVER

The seat cover consists of four parts which are fixed to the seat either by velcros, press
buttons or button holes. Once you have released all fixations, the cover parts can be
removed.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as removing
them.

Warning! The child seat must never be used without the cover.

REMOVING THE SEAT COVER FROM THE BACKREST

1. Pull the headrest (e) into its top position by using the release handle (h).

2. To release the headrest (e), simultaneously pull the handle (h) and the lower rim of the
upper rib of the backrest (a). Now the headrest (e) can be completely detached.

3. Now the cover can be removed.

4. To reassemble, pull the adjustment handle (h) and insert the headrest (e) into the
backrest (a).

CLEANING

It is important to use only original CYBEX seat cover since the cover is also an essential
part of the function. You may obtain spare covers at your retailer.

Note! Please wash the cover before using it the first time. Seat covers are machine
washable at max. 30°C on delicate cycle. If you wash it at a higher temperature, the cover
fabric may lose colour. Please wash the cover separately and never dry it mechanically!
Do not dry the cover in direct sunlight! You can clean the plastic parts with a mild
detergent and warm water.

Warning! Please do not use chemical detergents or bleaching agents under any
circumstances!



yXopn 3A U3OEJNMEM

[ins Toro, 4TOBbI rapaHTUPOBATL MYYLLYIO 3aLNUTY AETCKOTO CUaeHbsl, 06paTuTe BHUMaHNe
Ha cregytoLiee:

- Bce BaxHble YacTy AETCKOrO CUAEHbS AOMKHbI PEryNsipHO NPOBEPATLCS HA OTCYTCTBUE
noBspexaeHunit. MexaHuyeckmne YacTv LOmkHbI paboTaTb 6e3yKopU3HEHHO.

- [leTckoe cuaeHbe He JOMKHO CKMMaTBLCS MeXAy ABEepbio MaLUMHbI U T.A., T.K. 3TO
MOXET BbI3BaTb MOBPEXAEHUS.

- Ecnv nogo6Hoe npousoLusio, To HeoBXxoanuMo, YToObI NPOU3BOAUTENL OCMOTPEN
[IETCKOE aBTOKPECHO.

KAK CHATb YEXOnN

Yexon cuaeHmst coctouT U3 4 YacTel, KoTopble 3apKCMpPOBaHbI Ha CUAEHUM KHOMKaMW
UKW OTBEPCTUSIMM NS KHOMOK (3aKnenku).Yexon MOXHO CHSITb MOCHE TOro, Kak BCe
(puKCaTOPbI OTCTEMHYTHI.

Y10 Bbl HafETb YEXON Ha aBTOKPECTIO, HYXHO BECh 3TOT NPOLIECC CAenaTh B 06paTHOM
nopsiake.
BHumaHue! [leTcKkoe aBTOKpPECIo HUKOr4a He AOMKHO MCMONb30BaThes 6e3 yexna.

KAK CHATb YEXON CO CMUHKM CUAEHBA

1. MogHMMWTE NOArONOBHYK (€) A0 CaMOW BEPXHEN NO3ULMK Npu nomoLum pyykm (h).

2. Y106bI CHATb NOArONOBHUK OAHOBPEMEHHO NOTSHUTE 3a PyyKy (h) M 3@ HUXHWIA Kpaii
KornbLia BEPXHEN YacTu CninHKK (a). Tenepb MOXeTe NEerko CHATb NOArONOBHYK (€).

3. Tenepb MOXeTE CHATb YeXOr.

4. [ins Toro, 4To6bl BCTABUTL NOATONOBHUK 0BpaTHO, NoTsHMTE 3a pydky (h)  BcTaBbTe
MOATrONOBHUK (€) B CMIMHKY (a).

YUCTKA

BaxHo ucnonb3aosatb Torbko Yexon ot CYBEX. Mprobpectu otaenbHbIE YacTu MOXHO Y
BalLlero npoaasLia.

BHumanwue! Moxanyiicta, 04MCTUTE Yexon nepes nepBbiM Ucnonb3oBaHueM. CTupatb
npy MakcumansHoi Temnepatype 30°C, CMOMNb3yst PEXUM AennkaTHoOM CTupku. M3-3a
CTUpKM Npu 6onee BbICOKOI TeMnepaType Usaenve Moxet BoiusecTu. CTupaTb Yexon
HeobxoAnMo Bceraa oTAenbHO. He CyLnTb MeXaHNYeckuM MyTem 1 nog, NPsiMbIMM
COMHEYHbIMM fly4amu. MNacTUKoBbIE YaCTU MOXHO MOMbITb MATKMM MOIOLLMM CPEACTBOM
WK TENMON BOZON.

BHumanue! He ucnonb3yiite XuMuyeckue oumLiaiolyme, MoroLLue Unm
oTGenuBatowue cpeacTaal

aornsa 3A NPOAYKTOM

[insa Toro wob 3abe3neunTy HaMBULLMIA piBeHb Ge3nekn BaLoi AUTUHW, NOTPIGHO
3anam'ataty HacTymnHe:

- Yci BaxnuBi AeTani AUTSYOro Kpicna NoOBUHHI PerynsipHo NepeBipsaTUCS Ha HasiBHICTb
yLKomKeHb. MexaHiuHi YacTUHW NOBMHHI thyHKLiOHYBaTK 6e3n0raHHo.

- HeobxigHo, Wwob kpicno He 6yno npuaaBneHo HisKUMM TBEPAUMU 06€'KTamm, K
Hanpwvknag asepi aBTomobins, aBToMo6iNbHi CUAIHHS Ta iH., TaKUMK, L0 MOXYTb
HaHECTM YLUKOMKEHHS.

- [uTsye kpicno noBuHHO BTV NepesipeHe BUPOBHUKOM nicns nagiHHs abo iHLLOoi CXoxoT
cuTyaii

3HIMAHHS 403IB 3 KPICNA

Yoxon kpicna ckragaeTbes 3 YOTUPLOX YacTuH, siki 3adhikcoBaHi abo 3a 4oNomMorow
nunyyok, abo 3a Aonomoroto 3acTibok. Sk Tinbku B1 po3cTiBHynM BCi HeobXiaHi 3acTibkm -
4aCTMHM YOXMa MOXYTb ByTH 3HATI.

[ins Toro 1wo6 oAArHyTM YOXN Ha3ag Ha Kpicro, BUKOHaNTe nonepezHi Aii y 3B0pOTHbOMY
nopsaKY.
YBara! [iutaye kpicno Hikonu He NOBUHHO BUKOPUCTOBYBATUCH 6e3 YOXNiB.

3HIMAHHS YOXNA 31 CMUHKKU KPICNA
1. TigHimMiTb NigroniBHuUK (€) y Moro HaMBuLLY NO3WLLI0 32 AOMOMOTOI0 PErymntorYoi pyyKM

(h).

2. [Ina nocnabnexHs nigronisHuka (€), NOCTYNOBO NOTSrHITL pyyKy (h) Ta HUWXHIN kKpain
BEepXHbOro pebpa cnuHku. Tenep nigronisHUK (e) Moxe GyTy NOBHICTIO BiZOKPEMNEHNI

3. Tenep MOXHa 3HATW YOXOn.

4. [ins BCTAHOBNEHHS NigroniBHMKa Hasag, NOTSArHITL perymiotouy pyyky (h) Ta BcTasTe
niaroniBHUK (€) y CnmnHKy (a).

YUCTKA

[lyxe BaXnmBo BUKOPUCTOBYBATH opuriHanbHuiA Yoxon CYBEX,BIH Takox Ayxe Baxnusa
AeTanb. Bu moxeTe npuabaTi Yoxon y BaLLOro po3apiGHOro npofaBLs.

YBara! byab nacka BunpaiTte Yoxon nepes TUM, sik BUKOPUCTOBYBATU OO BRepLLe.
lMpaHHs y 3aHaATo rapsuil BOAi MOXe Npu3BecTyn 0 BTpaTu Konbopy. MpaiTe yoxon
OKPEeMO Ta HiKOMM He CyLWiTb MexaHiYHMMK cnocobamu. He cyLwiTb Yoxon nig npsiMumm
COHSIYHUMU NPOMEHAMI. BUMUTY NNacTUKOBI YaCTUHM MOXHA M'SIKUM MUIOYMM 3aco60M Ta
TEN0l0 BOAOH.

YBara! Byab nacka, He BUKOPUCTOBYITE XiMi4Hi MUioYi 3acobu abo BigGintoBavi 3a
XOAHUX OGCTaBMH.
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WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

In an accident the seat can sustain damages which are invisible to the eye.
Therefore the seat should be replaced immediately in such cases. If in doubt please
contact your retailer or the manufacturer.

DURABILITY OF THE PRODUCT

The CYBEX PALLAS 2-fix was designed to easily fulfill its purpose for the expected

durability (adding up to 11 years). However, since high fluctuations of temperature might

occur and since there might be unforeseeable exposure to child seats, it is important to
note the following:

- If the car is exposed to direct sunlight for a longer period of time, the child seat must be
taken out of the car or covered with a cloth.

- Examine all plastic and metal parts of the seat for any damages or changes about their
form or colour on a yearly basis. If you notice any changes, you need to dispose of the
child seat or it must be examined by the manufacturer and replaced if necessary.

- Changes of the fabric, in particular the fading of colour, are normal after yearlong use in
the car and do not constitute a fault.

DISPOSAL

At the end of its life cycle the child seat should be disposed properly. Waste disposal
regulations may vary regionally. In order to guarantee a proper disposal of the child seat,
please contact your communal waste management or administration of your city. In all
cases, please note the waste disposal regulations of your country.



YTO AENATb NOCIE ABAPUN

Mocne aBapun AaHHOE M3feNNUe MOXET UMETh MOBPEXAEHUS, HeBUANMBIE ANA rNas.
MoaTtomy cpasy xe nocne aBapum HeOGXOAMMO 3aMEHUThL aBTOKPECHO Ha HOBOE.
Ecnu y Bac BO3HUKHYT BONPOCHI, CBSKMTECH, MOXanyicTa, ¢ NPoJaBLOM UMK ¢
npoussoauTenem.

MPOYHOCTb U3OENUA

OpnHoi u3 rnasHbIx 3apad npu paspabotke CYBEX Pallas 2-fix 6bin fonruin cpok rogHocTn
ToBapa (okono 11 net). Tem He MeHee, 13-3a CUIbHbIX NepenagoB TeMnepaTypbl MOXET
BO3HWKHYTb HENPEABMAEHHOE BHELUHEE BO3AEHNCTBIUE Ha AETCKOe cuaeHbe. Moatomy
obpaTuTe BHUMaHUE Ha crieaytoLlee:

- Ecnv aBTOMOGMNb HaxoauUTCs NOA NPSIMbIMUA COMHEYHBIMU Ny4ami B TEYEHWE JONroro
BPeMeHU, To HeobxoanmMo ybpaTb faHHOe U3LeNe U3 aBTOMOBUS UK HAKPLITL €ro.

- PerynsipHo npoBepsiiiTe BCe NMaCTUKOBbLIE U METANNNYECKME YaCTW Ha Hanuuve
noBpexaeHuin. Ecnu Bbl 06HapYXuUnu Kakue-nnubo NoBpekaeHUs Uk U3MEHEHNS,
HeobxoaumMo 0BpaTUTLCS K MPOVU3BOAUTENIO ANS NPOBEPKY aBTokpecna. Mpu
HeobxoaumocTn ATON BASE criegyeT 3aMeHuUTb.

- M3aMeHeHus TKaHel, Unu BbILBETaHME ABNSIOTCS HOPMAIbHBIMU NPU3HaKaMm
€CTeCTBEHHOrO M3HOCA U3AENus B TEYEHWE NET, NOITOMY He SIBNSIOTCS AedekTamm.

OTXO0Mbl

Mocne Toro, kak 3aKOHYMTCS CPOK Cryx6bl JaHHOTO ToBapa, HeobxoanmMo cobntopaTth
HOPMbI, CBSI3aHHbIE C yCTPaHEeHUsIMW OTX0A0B. [Ans Toro, YToBbl y3HaTb BepHbIi CNocob
YHUYTOXEHWS NPOAYKTA, NOXaIyAcTa, CBSKUTECH C BaLLeil MECTHON KOMMaHWeNn,
3aHUMAIOLLENCS YHUYTOXEHNEM OTXOZOB, UM C MECTHBIMU OpraHamu BnacTu. Beerga
cobrioaaliTe npaeunia no YHUHTOXKEHUIO OTXOAO0B B BaLLiel CTpaHe.

L0 POBUTMU MNICNs ABAPIT

Mip vac aBapii, Kpicno Moxe OTPUMaTH YLIKOKEHHA HEBUANMI ANA NIOACHLKOro oKa.
Came ToMy Kpicno NoBMHHO GyTH 3aMiHeHe HeranHo. KO y Bac BUHUKNW Byab-aKi
CYMHiBM, 6yAb nacka 3B"XiTbcA 3 BUPOOGHMKOM abo npoaaBLeMm.

MEPEIOA BUKOPUCTAHHA NPOAYKTY

CYBEX Pallas 2-fix 6yB po3pobnexuii ans Toro o6 SKiCHO Ta MOBHOLHHO BUKOHYBaTH
CBOI (hyHKLT NPOTAromM ycboro nepiogy BUKOpUCTaHHs (4o 11 pokiB BKMOYHO). Ane y
3B'A3Ky 3 BUCOKMMM TeMnepaTypHUMM KONMMBAHHSIMU, MOXYTb CTaTUTUCS HenepenbadysaHi
06CTaBUHU, LWOD YHUKHYTU HEraTMBHUX HACMiaKiB, cnig nam'tat HacTynHe:

- fAkwo aBToMOGiNb 3HAXOANUTLCA i NPSAMUMU COHSIMHUMM NPOMEHSIMU JOBIUIA Nepiog
yacy, auTsade kpicno Tpeba aictatn 3 aBTOMOBINSA Ta HAKPUTK TKAHUHOLO.

- [MepesipsiiTe yci NNacTMKOBI Ta METaNeBi YaCTUHW Kpicna Ha iX HeCPaBHICTb, 3MiHY
Konbopy 4 hopmu. AKLLO BM NoMiTUNK Byab-siki 3MiHK, Byab nacka npunuHiTL
BUKOPUCTaHHS Kpicna Ta 3BepHITLCS A0 BUPOBHUKA ANS YCYHEHHs npobnemu.

— TleBHi 3MiHW y CTPYKTYpi TKaHWHW, 3aNOMyBaHHS Ta BTpaTa Komnbopy, nicns 4OBroro
BUKOPUCTaHHS BBaXXAKOTbCS HOPMarbHUM Ta He € MOMOMKOH.

YTUNMI3ALIA

B kiHUi nepiogy KOPUCTYBaHHS AUTSAYMM KPiCIIOM BOHO Mae OyTu NpaBubHO yTunisoBaHe.
MyHKTV Nepepobky BiAXOMAIB MOXYTb 3HAXOAUTUCS Y PidHUX Micusx. LLlob nepekoHaTucs,
LU0 BaLLe KpiCro yTUni3oBaHe HanexH1M YMHOM, 3B'SKITbCA C YNOBHOBAXEHUMU
opraHamu.

27



28

WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this product was initially sold
by a retailer to a customer. The warranty covers all manufacturing and material defects,
existing and appearing, at the date of purchase or appearing within a term of three

(3) years from the date of purchase from the retailer who initially sold the product to a
consumer (manufacturer’s warranty). In the event that a manufacturing or material defect
should appear, we will — at our own discretion — either repair the product free of charge

or replace it with a new product. To obtain such warranty it is required to take or ship

the product to the retailer, who initially sold this product to a customer and to submit an
original proof of purchase (sales receipt or invoice) that contains the date of purchase, the
name of the retailer and the type designation of this product. This warranty shall not apply
in the event that this product is taken or shipped to the manufacturer or any other person
other than the retailer who initially sold this product to a consumer. Please check the
product with respect to completeness and manufacturing or material defects immediately
at the date of purchase or, in the event that the product was purchased in distance selling,
immediately after receipt. In case of a defect stop using the product and take or ship it
immediately to the retailer who initially sold it. In a warranty case the product has to be
returned in a clean and complete condition. Prior to contacting the retailer, please read
this instruction manual carefully. This warranty does not cover any damages caused by
misuse, environmental influence (water, fire, road accidents etc.) or normal wear and tear.
It does solely apply in the event that the use of the product was always in compliance with
the operating instructions, if any and all modifications and services were performed by
authorized persons and if original components and accessories were used. This warranty
does not exclude, limit or otherwise affect any statutory consumer rights, including claims
in tort and claims with respect to a breach of contract, which the buyer may have against
the seller or the manufacturer of the product.

CONTACT

CYBEX GmbH

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999



FAPAHTUA

[laHHas rapaHTWs [eliCTBYET TONLKO Ha TEPPUTOPUM CTpaHbl, [Ae NpoaaeTcs Tosap.
lapaHTusi peicTByeT 3 roga v NpeaycMaTpuBaeT NPOM3BOACTBEHHDI 6pak n AedekTbl
maTepuana. FfapaHTus HauMHaeT AencTBOBaTb CO AHS MOKYMKM ToBapa (rapaHTus
narotosuTens). MNpu BO3HUKHOBEHWUM NPOW3BOACTBEHHOTO 6paka unu aedekta
matepuana Mbl, o co6CTBEHHOMY YCMOTPEHUIo, 6eCnnaTHO OTPEMOHTUPYeM ToBap
UMK Xe 3aMeHNM ero Ha HOBbIN. [ins ycTpaHeHus aedbekta no rapaHTun HeobxoaMmo
[I0CTaBUTb TOBap Ha MECTO NPOAaxXwu NpofasLyy, KOTOPbI NpoAan LaHHbIA ToBap 1
npefocTaBuUTb A0Ka3aTENLCTBO NOKYMKW TOBApa B BIAE OMNMaYeHHOro cyeta akTypbl
UnK Yeka C ykasaHueMm AaTbl NOKYMK1, UMEH NpoaaBLia u HasBaHus ToBapa. [apaHTus
He AefCTBYeT, ecrim ToBap AOCTaBMNeH NPOWU3BOAUTENIO UMK Mo6OMY ApYroMy YenoBeky,
KpOMe Kak NpoAaBLy, KOTOpbIi Nnpogan Toap nokynarento. Heobxoaumo npoBepsTh
TOBap Ha yKOMMNIEKTOBAHHOCTb UM Ha Hanu4mne fedeKkTos unu bpaka cpasy xe B
[LeHb nokynku. Ecnv Toap 6bin npuobpeTeH AMCTaHLMOHHBIM CNocobom npoaaku,

TO HeObX0AMMO NPOBEPUTL TOBAP Cpa3y Xe nocne focTtasku. Mpu o6HapyxeHun
nedekta HeobXoAMMO Cpasy e A0CTaBUTb ToBap NPOAaBLLY, KOTOPbLIA NpoAan AaHHbIN
ToBap. lapaHTus AeNCTBYeT Toraa, Koraa ToBap HaXOAUTCS B YACTOM U Haanexallem
cocTosiHuu. MNoxanyincTa, BHUMaTenbHO NpouUTaiTe 3Ty MHCTPYKLMIO, Nepeq Tem Kak
obpallatbea K npofasLy. FapaHTUs He [eiCTBYET Ha NOBPEX/AEHNS, KOTOPbIE BO3HUKMM
NPV HENPaBWIbHOM 3KCNNyaTaLun 1 eCTECTBEHHOM M3HOCE, a Tak e npu dopc-
MaxopHbIX 06CTOATENLCTBAX (NOXap, aBTokaTacTpoda u T.4.). FapaHTus gencTByeT
TOMNbLKO TOrAA, KOrAa TOBap MCMONb30BaNCs COrMacHO UHCTPYKLMW N0 NPUMEHEHWIO, €CIN
ntobble M3MeHeHns B6binu caenaHbl ToNbLKO aBTOPU30BAHHBIMW NPEACTaBUTENAMMU U €CIN
6bIM MCNONb30BaHbI TONBKO (PUPMEHHBIE NMPUHAANEXHOCTU. [apaHTUs HE UCKITIYaET,
He OrpaHNYMBAET W HE BIISET HA YCTaHOBMNEHHbIE rOCYAapCTBOM NoTpebuTensckue
npasa, BKroyas TpeboBaHNs, BO3HUKaOLME U3 [ENMUKTOB 1 NPETEH3UN OTHOCUTENBHO
HapyLLEHNs JOoroBopa, KOTOpbIV NOKynaTenb MOXET UMETb K NPOAaBLY UK K
M3roTOBUTENIO TOBapa.

TAPAHTIAHI YMOBHU

HacTtynHa rapaHTis noLUMpIOETLCA Tinbky B Tl KpaiHi, Ae Ler npoaykT 6yB 3 camoro
novatky npogaHuin po3apibHMM NpoaaBLeM KNieHTY. MFapaHTis NoLUMPIOETLCA Ha BC
BUPOGHWYI | MaTepianbHi AetekTu, Lo iCHYTb Ha AaTy NnpuabaHHs ToBapy abo
3'ABNATLCA B TEPMiIH 40 3-0X (Tpy) POKiB 3 AaT NpuadaHHs nokynuem Toeapy y
npoaaBLs, SKuiA oMy 10ro Npoaas(rapaHTis BUpobHUMKa). Y pasi, SKLWOo ToBap Mae
BUPOBHMYMIN abo maTepianbHUA AedbekT, My - Ha CBIll poacys - abo BiAPEMOHTYEMO
npoayKT 6e3KoLUTOBHO ab0 3amiH1MO 1oro Ha HoBuiA. LLlo6 oTpumaTy Taki rapaHTii
noTpibHo npuHecT abo HagicnaTy BMpi6 NpoaaBLo, sikWiA 3 camoro noYaTky npoaas

Lielt NpoayKT NOKYNLO | NPEACTaBUTU [JOKYMEHT, LLO NiATBEPAXKYE (haKT NOKYMKM (Yek

abo paxyHok-chakTypa), KM MICTUTb AaTy NOKYMKW, iM's po3apibHoro npogasus Ta
3a3HayeHHst Tuny BUpoOy. Lis rapaHTis He 3aCTOCOBYETLCS B TOMY BUNAAKY, SIKLLO NPOAYKT
6yB BignpaBnexwuit o BMpobHWka abo iHLWOoi ocobu, kpiM NnpoaaBLs, SKUA cnoYaTky
npoaas Lieit NpoaykT cnoxvisayesi. Byab nacka, nepesipTe NPoAyKT Ha HasBHICTb
BUPOBHMYMX abo MaTepianbHKx AedbekTiB BeanocepeaHbo Ha AaTy npuabaHHs, ay
BUNagKy, SKLIO NpoaykT 6yB npuabaHuii 3a ONOMOroo AUCTaHLNHOI TOpriBni, Bigpasy
nicnst Noro oTpuMaHHs. Y pasi AedeKTy NPUNMHATIA 3aCTOCYBaHHS NPOAYKTY | MPUHECTH
a6o BignpasuTK oro BesnocepenHLO A0 NPOAABLS, KU CnodaTky npoaas Bam Woro. Ans
OTPUMAHHS rapaHTiiHUX NOCNYr NPOAYKT NOBUHEH BYTI NOBEPHEHMI B YUCTOMY | MOBHOMY
cTaHi. [lo KoHTakTy 3 po3apibHum npoaasLiem, Byab nacka, NpodnUTanTe LK IHCTPYKLO 3
ekcnnyatauii. Lis rapaHTis He NoWMpIOETbCSA Ha NOLUKOMKEHHS!, BUKNWKaHI HeNpaBuibHAM
BUKOPUCTaHHSAM, BNIIMBOM HaBKOMWLIHBOTO CepesoBuLLa (BOAA, BOrOHb, JOPOXHLO-
TPaHCNOPTHI Npuroaw i T.4.) abo HopManbHWM 3HOCOM. apaHTilHi YMOBU BUKOHYHOTLCA
TiNbKW B TOMY BUNaAKY, SKLLO BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY 3aBXau BiabyBanoch BignosigHO
[0 IHCTPYKUIT 3 ekcnnyarTauji, AKLLO TaKa €, a Takox AKLO Oyab SKi 3MiHK i nocnyru
CTOCOBHO AaHOr0 NPOAYKTY Bynu BUKOHaHI YNOBHOBaXeHUMM ocobamu, i kLo Bynu
BUKOPUCTaHI TifbKu OpuriHanbHi KOMMNOHEHTW | akcecyapy. Lisi rapaHTis He BuKkIovae,
0bMeKye UM iHaKLLe BNNWBaE Ha BCTAHOBNEHI 3aKOHOM NpaBa CroXxuBaya, y ToMy Yucni
npeTeH3ii B NOPYLLUEHHI 3aKOHHWX NpaB Ta BUMOT LLOAO MOPYLLEHHS YMOB KOHTPAKTY, SIKWI
nokyneLb MOXe MaTu Mo BigHOLLIEHHIO [0 NpofasLs abo BMpoBHMKa ToBapy.
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HEA KLIENT

AITAH, ET OSTSITE CYBEX PALLAS 2-FIX TURVATOOLI.

ME KINNITAME TEILE, ET CYBEX PALLAS 2-FIX ARENDAMISEL PANIME ROHKU TURVALISUSELE, MUGAVUSELE JA

KASUTAJA SOBRALIKKUSELE. TOODE ON VALMISTATUD SPETSIAALSE KVALITEEDI KONTROLLI JAJARELVALVE
ALL NING VASTAB RANGETELE TURVANOUETELE.

GODATAIS KLIENT

PATEICAMIES, KA IEGADAJATIES CYBEX PALLAS 2-FIX.

MES GARANTEJAM, KA CYBEX PALLAS 2-FIX IZSTRADES PROCESA MES KONCENTREJAMIES UZ DROSIBU,
KOMFORTU UN DRAUDZIGUMU LIETOTAJAM. PRODUKTS TIEK RAZOTS AR AUGSTU KVALITATES KONTROLI UN
ATBILST VISSTINGRAKAJAM DROSIBAS PRASIBAM.

GERBIAMAS KLIENTE

DEKOJAME, KAD PIRKOTE MUSY CYBEX PALLAS 2-FIX SISTEMA,

MES UZTIKRINAME, KAD CYBEX PALLAS 2-FIX RAIDOS PROCESE MES SKYREME MAKSIMALY DEMES] SAUGAI,
PATOGUMUI IR NAUDOTOJO POREIKIAMS TENKINTI. GAMINYS PAGAMINTAS YPATINGAI KONTROLIUOJANT
KOKYBE IR JIS ATITINKA GRIEZCIAUSIUS SAUGOS REIKALAVIMUS
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@ cybex
PALLAS 2-fix
ECE R 44/04
UNIVERSAL
SEMI-UNIVERSAL
9-18 kg

04301294

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth
Germany

@ cybex
Solution X2-fix
ECE R 44/04
SEMI UNIVERSAL

UNIVERSAL
15 — 36 kg

04301298

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth
Germany

07/2013

CYBEX PALLAS 2-FIX LAPSE KINNITUS SUSTEEM

Istmekdrgendus koos selja- ja peatoega reguleeritaval raamil

koos reguleeritava turvapadjaga.

SOOVITATUD:

Vanus: umbes 9.kuud kuni 4 aastat

Kaal: 9-18 kg

Saidukites, kus on 3-punkti turvarihmad
HEAKSKIIDETUD:

ECE R44/04, CYBEX Pallas 2-fix - Grupp 1, 9-18 kg,
CYBEX Solution X2-fix - Grupp 2/3, 15-36 kg

CYBEX PALLAS 2-FIX BERNA BALSTA SISTEMAS
SEDEKLIS

Sédek|a spilvens ar muguras un galvas balstiem uz
reguléjama galvena ramja ar reguléjamu droSibas spilvenu.
IETEICAMS:

Vecums: apméram no 9 ménesu [1dz 4 gadu vecumam.
Svars: 9 lidz 18 kg

Transportlidzekliem ar trispunktu dro$ibas jostam ar
spriegotajiem

APSTIPRINASANA

ECE R44/04, CYBEX Pallas 2-fix — Grupa 1, 9-18 kg
CYBEX Solution X2-fix — Grupa 2/3, 15-36 kg

CYBEX PALLAS 2-FIX VAIKO TVIRTINIMO SISTEMA
KEDUTE

Kédutés pagalvélé su nugaros atloSu ir galvos atrama ant
reguliuojamo pagrindinio rémo su reguliuojama saugos
pagalvéle.

RECOMMENDUOJAMA VAIKAMS:

Amzius: nuo apytikriai 9 ménesiy iki 4 mety,

Svoris: 9-18 kg

Kéduté skirta transporto priemonése sédynéms su trijose
vietose tvirtinamu dirzu su automatiniu jtraukikliu
PATVIRTINIMAS:

ECE R44/04, CYBEX Pallas 2-fix — Grupé 1, 9-18 kg
CYBEX Solution X2-fix — Grupé 2/3, 15-36 kg

EE

SISUKORD

Hoiatus! Teie lapse maksimaalseks kaitseks on vajalik kasutada ja paigaldada

CYBEX Pallas-fix turvatooli vastavalt kasutusjuhendile.

Téhelepanu! Palun hoidke kasutusjuhend kaepérast (néiteks tekstiilkatte all seljatoe

tagaosas.

Tahelepanu! Vastavalt kohalikele mudelitele vdivad toote tunnused veidi erineda.

LUHIJUHEND GRUPP 1 ... 2
LUHIJUHEND GRUPP 2/3. 3
SARNASUSED 32
ESMANE PAIGALDAMINE. 34
PARIM ASUKOHT SOIDUKIS 34
TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX-KINNITUSTEGA. ......cevurrinrinnississiissisississsisessssisinens 36
CYBEX PALLAS 2-FIX EEMALDAMINE SOIDUKIST .......... 38
LAPSE KINNITAMINE 38
REGULEERIMINE VASTAVALT KEHA PIKKUSELE ..........coooiiiiinniiniiriienieccsscssessssiesssenens 40
ISTUMISPADJA KORGENDUSE EEMALDAMINE 40
TURVAPADJA REGULEERIMINE - ECE GRUPP 1 (9-18 KG) 40
ISTUMIS- JALAMAMISASEND - ECE GRUPP 1 (9-18 KG)......... 42
REGULEERITAV PEATUGIL ...ttt sssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssans 42
KINNITAMINE TURVAPADJAGA - ECE GRUPP 1 (9-18 KG)....... 44
MUUTMINE GRUPP 1 (9-18 KG) - ST ECE-GRUPP 2/3 (15-36KG)........ccnvvvvrrirriieiiiniieniiinninns 44
ISOFIX-KINNITUS....... 46
KINNITAMINE TURVAPADJATA - ECE GRUPP 2/3 (15-36 KG)... 48
KAS TEIE LAPS ON OIGESTI KINNITATUD? 48
TOOTE HOOLDUS 50
ISTMEKATTE EEMALDAMINE ..........ooiirimriiiireiiesecssssiissssssssssssssssesssssssssssssssssesssssssssssssssneas 50
SELJATOE KATTE EEMALDAMINE..........ccooooerrvirnreisiensssssssssssssssssssssss s ssssssssssssssssssssssssns 50
PUHASTAMINE....... .50
MIDA TEHA PEALE ONNETUST?.....ovvvvvereesesssssseeeeessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesssssnees 52
TOOTE VASTUPIDAVUS 52
TOOTEST VABANEMINE .52
GARANTIL ..ottt as s as s sn s 54




LV SATURS

Bridinajums! Lai Jasu bérns tiktu maksimali aizsargats, ir svarigi CYBEX Pallas
2-fix izmantot un uzstadit atbilstosi Sis lietoSanas pamacibas noradijumiem.

Piezime! Lidzu saglabdjiet lietoSanas pamacibu pieejamu, lai varétu to izmantot nakotné
(piem., zem elastiga parsega muguras balsta aizmugurg).

Piezime! Atkariba no vietéjiem noteikumiem, produkta specifikacijas var bat atSkirigas.

TISALIETOSANAS PAMACIBA GRUPA 1 2
TSALIETOSANAS PAMACIBA GRUPA 2/3 3
APSTIPRINASANA 32
PIRMA UZSTADISANA......... 35
VISLABAKA VIETAAUTOMASINA 35
BERNA SEDEKLISA UZSTADISANAAR ISOFIX-CONNECT SISTEMU ..o 37
CYBEX PALLAS 2-FIX NONEMSANA 39
BERNA NOSTIPRINASANA.. 39
PIELAGOSANA KERMENA [ZMERAM ......... 41
ATBALSTA [ELIKTNA NONEMSANA 41
DROSIBAS SPILVENA NOREGULESANA - ECE GRUPA 1 (918 KG)...oocrcoeereeresessrseso 41
SEDESANAS UN ATLAISANAS POZICIJA - ECE GRUPA 1 (9-18 KG) 43
GALVAS BALSTANOLAISANA 43
NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)...oocorceresercrsrsoe 45
PARIESANA NO GRUPAS 1 (9-18KG) UZ GRUPU 2/3 (15-36KG) 45
ISOFIX-CONNECT MODIFIKACIJA 47
NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU - ECE GRUPA 2/3 (15-36 KG) ...occooovsercrrrro 49
VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS? 49
PRODUKTAAPKOPE 51
SEDEKL,A PARSEGA NONEMSANA 51
SEDEKLAMUGURAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA 51
TIRISANA 51
KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA 53
PRODUKTA LIETOSANAS ILGUMS 53
IZNICINASANA 53
GARANTIJA 55

LT TURINYS

|spéjimas! Siekiant uztikrinti maksimalia Jusy vaiko apsauga yra ypatingai svarbu
naudoti ir pritvirtinti CYBEX Pallas 2-fix kédute laikantis nurodymuy, pateikty Sioje
naudotojo instrukcijoje.

Pastaba! PraSome laikyti naudotojo instrukcijg lengvai pasiekiama, kad prireikus
galétuméte paskaityti (pavyzdziui, po elastine danga galinéje nugaros atlo$o puséje).
Pastaba! Pagal vietos kodus produkto charakteristikos gali bati skirtingos.

GLAUSTA INSTRUKCIJOS SANTRAUKA GRUPE 1......ovvvrvverrereressssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssseeee 2
GLAUSTA INSTRUKCIJOS SANTRAUKA GRUPE 2/3 3
PATVIRTINIMAS .32
PIRMASIS INSTALIAVIMAS 35
GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE 35
VAIKISKOS KEDUTES PRITVIRTINIMAS ISOFIX-CONNECT TVIRTINIMO SISTEMA.................. 37
CYBEX PALLAS 2-FIX NUEMIMAS

VAIKO PRISEGIMAS

PRITAIKYMAS PAGAL VAIKO KUNO DYD]
SEDYNES PAAUKSTINIMO |DEKLO ISEMIMAS ....
SAUGOS PAGALVELES PRITAIKYMAS — ECE GRUPE 1 (9-18 KG)
SEDIMOJI IR PALENKIMO PADETIS — ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

GALVOS ATRAMOS PALENKIMAS

PRITVIRTINIMAS SU SAUGOS PAGALVELE — ECE GRUPE 1 (9-18 KG) ..cocreresersercesersos 45
PEREJIMAS NUO GRUPES 1 (9-18KG) PRIE GRUPES 2/3 (15-36 KG) ..o 45
ISOFIX-CONNECT TVIRTINIMO SISTEMOS PERDARYMAS ..... 47
PRITVIRTINIMAS BE SAUGOS PAGALVELES — ECE GRUPE 2/3 (15-36 KG).....ccooorservererss 49
AR JUSY VAIKAS GERAI PRITVIRTINTAS? 49
GAMINIO PRIEZIORA.. 51
SEDYNES DANGOS NUEMIMAS ... eeseeeseseesessrsessessesesessrsssoesessssessossssssessesie 51
SEDYNES DANGOS NUEMIMAS NUO NUGAROS ATLOSO 51
VALYMAS .. 51
KA DARYTI PO NELAIMINGO ATSITIKIMO 53
ILGALAIKIS GAMINIO PATVARUMAS 53
UTILIZAVIMAS 53
GARANTIJA 55
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ESMANE PAIGALDAMINE

Sisestage kiilgkokkupdrke kaitse padjad (L.S.P. Siisteem) mélemalt poolt
kinnitusavadesse (B) ning vajutage kuni need kinnituvad.

PARIM ASUKOHT SOIDUKIS

CYBEX Pallas 2-fix turvatooli on vdimalik kasutada ka ISOFIX-kinnituseta
koikides sdidukites, kus on 3-punkti turvarihmad, eeldusel, et turvarihmad
vastavad standardile ,Jubatud taiskasvanule®.

Hoiatus! Arge kasutage turvatooli 2-punkti turvarihmadega vdi siilerihmaga.

2-punkti turvarihmaga kinnitades vo6ib laps 6nnetuse korral saada surmavaid

vigastusi.

Kinnitades Cybex Pallas 2-fix turvatooli ISOFIX kinnituse (o) abil, 1&heb turvatool

"pooluniversaalse" kategooria alla, mis tdhendab, et seda tooli sab kasutada

1soFix | ainult teatud autodes. Veenduge nimekirjast, et teie auto on sobilik ISOFIX

e kinnituse jaoks. Nimekirja uuendatakse pidevalt ning kéige varskema nimekirja

leiate veebilehelt www.cybex-online.com.

Palun lugege alljargnevaid mérkusi, mis lubavad turvatooli kasutada reisija istmel.

- Autodes, milles on turvapadi, liikake kdrvalistuja iste véimalikult taha. veenduge, et
turvavod Ulemine osa jaaks turvatooli suunaja alla.

- Jélgige rangelt séiduki tootja juhiseid.

Hoiatus! Turvarihm (f) peab jooksma turvatooli tagant diagonaalselt iilevalt-alla

labi kinnituskohtade. Auto turvarihma lilemine osa ei tohi turvatooliga olla samal

kaugusel. Sellisel juhul leidke autos turvatooli jaoks teine asukoht ja kui see ei aita

siis pole teie auto sellise turvatooli jaoks sobiv.

Paga v6i muud esemed vdivad dnnetuse korral pdhjustada vigastusi ning need tuleb alati

kinnitada. Lahtised esemed vdivad dnnetuse korral eluohtlikud olla.

Hoiatus! Kiilg- ja tagavaatega istmetel sdidukis ei ole lubatud kasutada turvatooli.

Seljaga sdidusuunas oleval istmel séidukis (néditkes minibuss vms) on lubatud

turvatooli kinnitada juhul, kui see iste on lubatud tdiskasvanule. Veenduge, et

seljaga s6idusuunas oleva istme peatugi ei ole eemaldatud.i Turvatool peab olema

kinnitatud alati - ka siis kui see ei ole parasjagu kasutusel. Akkpidurduse vdi

onnetuse korral voib kinnitamata turvatool pohjustada reisijatele vigastusi.

Tahelepanu! Arge kunagi jatke last sdidukisse jarelevalveta!




PIRMA UZSTADISANA

levietojiet sanu droSibas spilvenus (L.S.P. sisttma) no abam pusém montazas atverés (B)
un spiediet, kamér tie nofikséjas.

VISLABAKA VIETA AUTOMASINA

CYBEX Pallas 2-fix var izmantot bez ISOFIX-CONNECT uz visiem
- N transportlidzek|u sédekliem ar trispunktu droSibas jostam ar spriegotajiem,
(o] 4y | pienemot, ka sédeklis ir apstiprinats pieaugusajiem.

Bridinajums! Neizmantojiet bérnu sédekliti ar divpunktu jostu vai ar klépja jostu.
Ja bérns ir nostiprinats ar divpunktu jostu, vin$ negadijuma var gt letalus
ievainojumus.

Uzstadot CYBEX Pallas 2-fix ar ISOFIX-CONNECT sistému (o), bérna sédeklitis
noklast ,semi-universalaja“ apstiprinaSanas kategorija, t.i., to drikst izmantot
tikai noteikta veida transportiidzekliem. LOdzu, iepazistieties ar apstiprinato
automobilu sarakstu, lai parbaudttu Jasu transportlidzek|a savietojamibu.
Saraksts tiek regulari atjauninats un jaunako versiju var aplikot tie$saisté:
www.cybex-online.com.

Ladzu, ievérojiet zemak minétos Iznémuma gadijumus, kad sédeklti var izmantot uz

autovaditdjam blakus esos$a pasaziera sédek|a:

- Transporta Iidzeklos ar gaisa spilveniem atbidiet, 10dzu, pasaZiera sédekli péc iespéjas
vairak uz aizmuguri. Ladzu parliecinieties, ka transportlidzekla sédekl|a droibas jostas
augséjais punkts atrodas aiz bérna sédeklisa jostas vadiklas.

- leverojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.

Bridinajums! Sedekla jostai (f) jaiet diagonali no aizmugures un ta nekad nedrikst
tik vadita uz Jasu transporta lidzek|a priek$éja sédek|a aug$éjo jostas punktu.

Ja to nav iespéjams nodrosinat, pieméram, ar sédekla pabidi$anu uz priekSu

vai ari izmantojot sédekliti uz cita automobila sédek|a, tad bérnu sédeklitis Sim
transportlidzeklim nav piemérots.

Bagaza vai ari citi priekSmeti, kas atrodas transportiidzeklt un avarijas gadijuma varétu
izraistt savainojumus, vienmér ir rdpigi janostiprina. Valgjas detalas sadursmes laika var
klat par navéjoSiem priekSmetiem.

Bridinajums! ST bérnu sédeklisa izmanto$ana nav atlauta transportlidzek|os, ka
sédekli ir novietoti sanos. Sedeklti ir atlauts izmantot sédekliem, kas novietoti

ar skatu uz aizmuguri, pieméram, furgonos vai mikroautobusos, pienemot, ka
sédeklis ir apstiprinats pieaugusajiem. Ladzu parliecinieties, ka galvas balsts netiek
nonemts, kad uzstada bérna sédekliti ar skatu uz aizmuguri. Bérna sédeklitim jabut
nostiprinatam ar drosibas jostu, ari tad, kad netiek izmantots. Ir nepiecieSams
izvairities no vaditaja vai pasaziera savaino$anas ar nenostiprinatu bérna sédekliti,
kad tiek veikta arkartas apstasanas vai notiek sadursme.

Piezime! Lddzu, nekad neatstajiet Jusu bérnu automas$ina bez uzraudzibas.

PIRMASIS INSTALIAVIMAS

Apsaugos nuo Soninio smagio pagalvéles (L.S.P. sistema) jveskite j abiejose pusése

esancias tvirtinimo kilpas (B) ir jspauskite taip, kad jos jsitvirtinty.

GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE

CYBEX Pallas 2-fix sistema gali bati naudojama be ISOFIX-CONNECT
tvirtinimo visose transporto priemoniése su sédynémis, turin¢iomis trijose

o] 1‘ vietose tvirtinamg dirzg su automatiniu jtraukikliu, turint omenyje, kad sédyné
yra skirta suaugusiems.

|spéjimas! Nenaudokite vaikiSkos kédutés su sédynémis, turiniomis dviejose

vietose tvirtinamg dirzg arba kluby dirza. Tvirtinant vaika prie sédynés, turincios

dviejose vietose tvirtinama Dirza, gali padidéti vaiko mirtino suzalojimo galimybé
nelaimingo atsitikimo atveju.

Montuojant CYBEX Pallas 2-fix sistemg su ISOFIX-CONNECT tvirtinimo sistema
9 (o), vaikiSka kéduté patenka j ,pusiau universalig” kategorija, t. y. jg galima
ISOFIX naudoti tiktai su tam tikro tipo transporto priemonémis. PraSome susipazinti

su patvirtinty automobiliy sgrasu, norint patikrinti, ar Jisy transporto priemoné
yra tinkama. SgraSas reguliariai atnaujinamas ir paskutine versijg galite rasti interneto
svetainéje: www.cybex-online.com.

Prasome atkreipti démesj j Sias iSimtis, kada vaikiSka kédute galima naudoti (tvirtinti) ant

keleivio sédynés:

- Automobiliuose, turiniuose oro pagalve, praSome nustumti keleivio sédyne kuo toliau
j gala. PraSome jsitikinti, kad virSutinis transporto priemonés sédynés dirzo taskas likty
uz vaikiskos kédutés dirzo nukreipiklio.

- Grieztai laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

Ispéjimas! Sédynés dirzas (f) privalo eiti jstrizai i$ galo ir privalo niekada neiti per

priekinj virSutinj Jisy transporto priemoné sédynés dirzo tvirtinimo taska. Jei Jums

nepasisekty nustatyti dirza, pavyzdziui, pastumiant sédyne j priekj arba naudojant

(tvirtinant) vaikiSka kédute ant kitos automobilio sédynés, tada vaikiSka kéduté yra

netinkama Siai transporto priemonei.

Bagazas arba kiti objektai transporto priemonéje, kurie gali sglygoti suZalojimus

nelaimingo atsitikimo atveju, privalo biti visada gerai pritvirtinti. Nepritvirtintos dalys

susiddrimo metu gali tapti mirtinais svaidomaisiais jrankiais.

|spéjimas! Transporto priemonéms su sédynémis Sonuose $ig vaikiSka kédute

naudoti draudziama. Sédynéms, kurios yra nukreiptos atgal, pavyzdziui, furgonuose

arba mikroautobusuose, naudoti vaikiSka kédute yra leidziama, turint omenyje,

kad sédyné yra skirta suaugusiems. Kai pritvirtinate vaikiSka kédute ant atgal

nukreiptos sédynés, praSsome jsitikinti, kad galvos atrama yra nenuimta! Vaikiska
kéduteé privalo biti prisegta sédynés saugos dirzu net kai ji nenaudojama. Tai yra
reikalinga, siekiant iSvengti vairuotojo arba keleivio suzalojimo neprisegta vaikiSka
kédute, stabdant avariniu atveju arba susidiirimo atveju.

Pastaba! PraSome niekada nepalikti vaiko automobilyje be prieZidros.
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TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX-KINNITUSTEGA.
D |

Teie lapse turvalisust suurendab ISOFIX kinnitus siisteem, mis (ihendab CYBEX
Pallas 2-fix turvatooli tihedalt autoga. Teie laps on siiski kinnitatud kasutades auto
ISOFIX| 3 punkti turvavédd.
- Uhendage kaks lisatud ISOFIX kinnituse suunajat (u) (pikemad osad iileval pool)
auto ISOFIX kinnitusaasadega (j). Suunajaid on vdimalik ka vastupidiselt paigaldada
(pikemad osad allpool).

Téhelepanu! Saiduki ISOFIX-kinnitused (j) on 2 metallringi ihe istme kohta seljatoe ja
istmepadja vahel. Kui Teil tekib kiisimusi, palun votke Ghendust séiduki tootjaga.

- Témmake reguleerimis hooba (c), mis asub istmepehmenduse all (d) pearaamil (w).

- Tommake kinnitused (o) nii vélja, kui véimalik.

- Keerake kinnitusi (0) 180° , kuni kinnituse otsad on suunaga ISOFIX kinnituse
suunajate (u) poole.

Tahelepanu! Veenduge, et rohelised turvalisuse indikaatorid (b) ei oleks naha. Kui vajalik,
vabastage need, likates ja samaaegselt tommates tagasi punast avamise nuppu (y).
Korrake seda protseduuri ka teise kinnitusega.

- Likake mdlemad kinnitused (o) ISOFIX kinnituse suunajatesse (u), kuni te kuulete
ISOFIX kinnitusaasade (j) "ki&ps" heli.

- Veenduge, et CYBEX Pallas-fix on korrektselt kinnitunud, tdmmates turvatooli.

- Rohelised turvalisuse indikaatorid (b) peavad olema punastel avamis nuppudel (y) hasti
néhatavad.

- Reguleerimis hoovaga (c), mis asub CYBEX Pallas-fix raamil, on vdimalik reguleerida
turvatooli positsiooni.

Téhelepanu! Lisainfo saamiseks palun vaadake punkti , Lapse kinnitamine*

- Nuid vdite te lapse turvatooli kinnitada. Vaadake 16iku "KINNITAMINE
TURVAPADJAGA"



BERNA SEDEKLISA UZSTADISANA AR ISOFIX-CONNECT SISTEMU
D |

Jusu bérna droSiba tiks palielinata, ja izmantosit ISOFIX CONNECT sistému, kas
CYBEX Pallas 2-fix ciesi nostiprina pie transportlidzek|a. Jisu bérnu joprojam

ISOFIX| nostiprinas automobila trispunktu drosibas josta.

connect

- Savienojiet divas pievienotas ISOFIX-CONNECT vadiklas (u) (to garakas detalas
uz augsu) ar diviem ISOFIX nostiprindSanas punktiem (j). lesp&jama ar pretéja
uzstadisana (garakas detalas uz leju).

Piezime! Automobila ISOFIX nostiprinaSanas punkti (j) ir divi metala apli katram sédeklim,

kas atrodas starp muguras balstu un jisu automobila sédek|a polster&jumu. Ja Saubaties,

iepazistieties ar sava automobila TpaSnieka rokasgramatu.

- Pavelciet reguléSanas rokturi (c), kas atrodas zem sédek|a polsteréjuma (d) uz CYBEX
Pallas 2-fix galvena ramja (w).

- Pavelciet savienotajus (0) uz aru, cik talu iespgjams.

— Pagrieziet savienotajus (o) par 180°, Iidz tie rada ISOFIX-CONNECT vadiklu (u)
virziena.

Piezime! Ladzu nemiet véra, ka zalai noradei (b) uz savienotajiem nav jabat redzamai.

Ja nepiecieSams, atvienojiet tos ar spieSanu un vienlaicigu vilk§anu atpakal, kad paradas

sarkans indikators. Atkartojiet to ar paréjiem savienotajiem.

- lespiediet abus savienotajus (o) ISOFIX-CONNECT vadiklas (u), l"dz sadzirdat, ka tas
ar klik8ki nostiprinas ISOFIX nostiprinaSanas punktos (j).

— Parliecinieties, ka CYBEX Pallas 2-fix ir stingri nostiprinats, méginot izvilkt bérnu
sédekiTti.

— Zalai noradei (b) ir jabat skaidri redzamai uz abam pusém (y).

- Tagad Jus varat noregulét bérna sédekla stavokli ar reguléSanas rokturi (c), kas
atrodas uz CYBEX Pallas 2-fix galvena ramja (w).

Piezime! Lai iegitu papildu informaciju, izlasiet sadalu ,BERNA NOSTIPRINASANA®.

- Tagad varat nostiprinat bérnu seédekli. Lidzu iepazistieties ar sadalu
,NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU*.

VAIKISKOS KEDUTES PRITVIRTINIMAS ISOFIX-CONNECT TVIRTINIMO SISTEMA
g Jusy vaiko sauga padidés, jei naudosite ISOFIX-CONNECT tvirtinimo sistema,

CYBEX Pallas 2-fix kédute gerai pritvirtinancia prie transporto priemonés. Jisy

ISOFIX vaikas isliks prisegtas naudojant automobilio trijose vietose tvirtinama dirza.

- Du turimus ISOFIX-CONNECT tvirtinimo nukreipiklius (u) (taip, kad ilgesnés dalys
bty nukreiptos j virSy) sujunkite su ISOFIX jtvirtinimo vietos taskais (j). PrieSingas
montavimas (taip, kad ilgesnés dalys baty nukreiptos j apacig) yra taip pat jmanomas.

Pastaba! Automobilio ISOFIX jtvirtinimo vietos taskai (j) yra du metaliniai Ziedai vienai

sédynei, jrengti tarp Jasy transporto priemonés nugaros atlo3o ir sédynés pagalvélés.

Jeigu abejojate, praSome skaityti Jisy transporto priemonés naudotojo instrukcija.

- Patraukite reguliavimo rankenéle (c), kuri yra po sédynés pagalvéle (d) ant pagrindinio
CYBEX Pallas 2-fix rémo (w).

- |8traukite konektorius (0) kuo toliau.

- Sukite konektorius (0) 180° tol, kol jie bus nukreipti ISOFIX-CONNECT nukreipikliy
kryptimi (u).

Démesio! |sitikinkite, kad neiSsikiSes Zalias jungties saugos indikatorius (b). Jeigu reikia,

atlaisvinkite jungtis tuo pat metu spausdami ir traukdami raudong atlaisvinimo mygtukg

(y). Pakartokite Sig procediirg su kita jungtimi.

- |spauskite abu konektorius (0) j ISOFIX-CONNECT nukreipiklius (u) tol, kol Jis iSgirsite
jy jsitvirtinimo j ISOFIX jtvirtinimo vietos taskus (j) spragteléjima.

- |sitikinkite, kad CYBEX Pallas 2-fix yra gerai sutvirtinta, bandydami iStraukti vaikiska
keédute.

- Zalias saugos indikatorius (b) turi biti aiskiai matomas abiejose raudony atlaisvinimo
mygtuky (y) pusése.

- Naudodamiesi reguliavimo rankenéle (c), esancia ant CYBEX Pallas 2-fix pagrindinio
rémo (w), Jas dabar galite nureguliuoti vaikiskos kédutés padét;.

Pastaba! Norédami papildomos informacijos praSome skaityti skyrelj ,VAIKO

PRISEGIMAS”.

- Dabar Jis galite prisegti vaikg. PraSome skaityti skyrelj ,PRITVIRTINIMAS SU
SAUGOS PAGALVELE”.

37



38

CYBEX PALLAS 2-FIX EEMALDAMINE SOIDUKIST

Jargige neid juhised vastupidises jarjekorras.

- Vabastage ISOFIX kinnitused (0) samaaegselt tdmmates ja libistades
punaseid vabastus nuppe tagasi (y).

- Tommake turvatool ISOFIX kinnituse suunajatest (u) valja.

- Keerake kinnitusi (o) 180°.

- Témmake reguleerimis hooba (c), mis asub pearaamil (w) ning liikake kinnitused (0)
turvatooli sisse, kuni need on taielikult peidetud.

Tahelepanu! Jargides neid juhiseid valdite sdiduki istmening ISOFIX-kinnituste

kahjustamist. Vigastused ja muu selline v6ib segada veatut kasutamist.

LAPSE KINNITAMINE
Asetage CYBEX Pallas 2-fix sobivale kohale séidukis

- Veenduge, et CYBEX Pallas 2-fix seljatugi (a) on taielikult vastu auto seljatuge ja ei
oleks mitte mingil juhul magamisasendis.

- Kasutades ISOFIX kinnitust (j) veenduge, et seljatugi (a) oleks pistises
asendis ning téies ulatuses vastu auto seljatuge. Positsiooni on vdimalik
reguleerida reguleerimis hoovaga (c), mis asub istmekdrgenduse (d) all
pearaamil (w).

- Kui auto istme peatugi segab, keerake see teist pidi vdi eemaldage taiesti (erakorraline
juhus, vaadake "PARIM POSITSIOON AUTOS"). Seljatuge (a) on vdimalik reguleerida
peaaegu igasuguse kaldega autoistmete puhul.

Hoiatus! CYBEX Pallas 2-fix seljatugi peab olema téielikus kontaktis séiduki
seljatoega. Liikates istmepadja osa tahapoole liigub seljatugi tugevamini vastu
soiduki seljatuge. Maksimaalse turvalisuse tagamiseks peab iste olema piistises
asendis.

Tahelepanu! On véimalik, et mdned autoistmed mis on valmistatud pehmest materjalis
(n. veluur, nahk jne.) vivad turvatooli kasutades kuluda vdi varvi muuta. Selle valtimiseks
voite te nditeks asetada tooli alla katte vdi ratiku. Siinkohal tahaks viidata puhastamis
juhendile, mida peaks kindlasti jargima enne esmast kasutamist.



CYBEX PALLAS 2-FIX NONEMSANA
Veiciet visas uzstadiSanas darbibas pretéja seciba.

- Atvienojiet ISOFIX savienotajus (o) ar vienlaicigu spie$anu un vilkSanu
atpakal, l1dz redzama sarkana poga (y).

- lzvelciet bérna sédekliti no ISOFIX-CONNECT vadiklam (u).

— Pagrieziet savienotajus (o) par 180°.

- Pavelciet reguléSanas rokturi (c), kas atrodas uz CYBEX Pallas 2-fix galvena ramja (w)
un iestumiet savienotajus (0) bérna sédekltr, Iidz tie ir pilntba noslépti.

Piezime! levérojot Sos solus, transportiidzekla sédekla spilvens bis aizsargats un bis

novérsta ISOFIX savienotaju nosmérésana vai sabojasana. Bojajumi un netirumi var

kavét darbibu.

BERNA NOSTIPRINASANA
Novietojiet CYBEX Pallas 2-fix tam atbilstoSaja sédvieta automobill.

- Ladzu parliecinieties, ka CYBEX Pallas 2-fix muguras balsts (a) ciesi piegu| automobila
sédek|a muguras balstam ta, ka bérna seédeklttis nekados apstak|os neatradisies gulus
pozicija.

- Izmantojot ISOFIX nostiprina$anas punktus (j) automobili, parliecinieties, ka
CYBEX Pallas 2-fix muguras balsts (a) ir ideali novietots un pilniba piegulst
automobila sédekla muguras balsta aug$éjai dalai. Poziciju var regulét ar
reguléSanas rokturi (c), kas atrodas zem sédekla polster&juma (d) uz bérna
sédekli$a galvena ramja (w).

- Ja automobila sédekl|a galvas balsts traucé, ludzu, pilniba to izvelciet, apgrieziet
to otradi, vai pilntba nonemiet (iznémuma gadijums, iepazistieties ar sadalu
,VISLABAKAIS STAVOKLIS AUTOMOBILT"). Muguras balsts (a) optimali pielagojas
gandriz jebkuram transportlidzek|a sédek|a slipumam.

Bridinajums! CYBEX Pallas 2-fix muguras balstam jaatrodas taisni pret automobila

sédek|a muguras balstu. Spiezot atbalstu uz sédek|a aizmuguri, tam batu jabat

cieSi piespiestam pie sédek]a. Lai nodrosinatu Jisu bérnam vislabako iespéjamo
aizsardzibu, sédeklitim jaatrodas normala stavus pozicija!

Piezime! Tas ir iesp&jams, ka daZi autokréslini, kas ir izgatavoti no miksta materiala
(piem., vellra, ada uc) var radit lietoSanas un / vai krasas mainas. Lai izvairitos no ta,
Jus varat, pieméram, zem autokréslina novietot parsegu vai dvieli. Saja konteksta més
gribam Jums atgadinat par masu tiriSanas instrukciju, kas ir obligati jaievéro pirms pirmas
autokréslina lietoSanas.

CYBEX PALLAS 2-FIX NUEMIMAS
Atlikite visus pritvirtinimo veiksmus atvirkstine tvarka.

- Atlaisvinkite ISOFIX jungtis (0), tuo paciu metu spausdami ir traukdami
raudonus atlaisvinimo mygtukus (y).

- |8traukite vaiko kédute i§ ISOFIX-CONNECT nukreipikliy (u).

- Sukite konektorius (0) 180°.

- Patraukite reguliavimo rankenéle (c), esancig ant CYBEX Pallas 2-fix pagrindinio rémo
(w), ir jspauskite konektorius (o) j vaikiska kédute tol, kol jie bus visiSkai pasléepti.

Pastabal! Tiksliai atlikdami Siuos veiksmus apsaugosite transporto priemonés sédynés

pagalvéles ir ISOFIX konektoriai nesusiteps ir nebus pazeisti. Pazeidimai ir démés gali

pabloginti konektoriy veikima.

VAIKO PRISEGIMAS
Dékite CYBEX Pallas 2-fix kédute ant atitinkamos automobilio sédynés.

- PraSome jsitikinkite, kad CYBEX Pallas 2-fix kédutés nugaros atloSas (a) remiasi
j automobilio sédynés nugaros atlo$g taip, kad vaikiSka kéduté jokiu badu nebity
miegamoje padétyje.

- Jei naudojatés ISOFIX jtvirtinimo vietos taskais (j) automobilyje, jsitikinkite,
kad CYBEX Pallas 2-fix kédutés nugaros atloas (a) baty tiksliai sulygintas ir
visiSkai prigludes prie virSutinés automobilio sédynés nugaros atloSo dalies.
Padétj galima nureguliuoti reguliavimo rankenéle (c), esancia po sédynés
pagalvéle (d) ant vaikiskos kédutés pagrindinio rémo (w).

- Jeigu transporto priemonés sédynés galvos atrama trukdo, prasome jg visiSkai
itraukti, apsukti arba nuimti (iskirtiniu atveju, skaitykite skyrelj “GERIAUSIA PADETIS
AUTOMOBILYJE”). Nugaros atlo$as (a) optimaliai pritaikomas prie bet kokio transporto
priemonés sédynés palinkimo.

Ispéjimas! CYBEX Pallas 2-fix kédutés nugaros atloSas turi remtis j automobilio

sédynés nugaros atlo$a. Pastumiant sédynés paaukstinima atgal kéduté turéty bati

gerai prispausta prie sédynés. Siekiant geriausios jmanomos Jiisy vaiko apsaugos,
sédyné privalo biti normalioje stacioje padétyje!

Pastaba! Jei automobilio apmusalai pagaminti i minksty audiniy (pvz. velidro, odos ir t.t.)

gali pasireiksti dévéjimosi pozymiai, kisti spalva. Kad to iSvengtuméte rekomenduojame

po vaiko kédute patiesti pvz. patiesalg ar ranksluostj. Tuo paciu norime atkreipti jisy
démesj j misy valymo instrukcijas, kurias batina jvykdyti prie§ pradedant naudoti kédute.-
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REGULEERIMINE VASTAVALT KEHA PIKKUSELE

Oigeks reguleerimiseks on CYBEX Pallas 2-fixil eraldi istmepadja kérgendus(i) mis on
tekstiili all.

- Soovitatav on kasutada kdrguse reguleerimiseks mdeldud kdrgendust (i) vahemikus
9-18 kuud.

- Laste Ule 19 kuu puhul véib selle eemaldada.

- Peale seda reguleerige kdrgust liigutades peatuge (e) digesse positsiooni. Témmake
reguleerimis hooba (h) et vabastada peatugi.

- Iste on korrektselt reguleeritud, kui 2 sdrme mahuvad peatoe () alumise aare ja teie
lapse dla vahele. TdGmmake reguleerimis hooba (h), et vabastada élgade- ja peatugi
lukustusest.

Tahelepanu! Olgade- ja peatoe (e) kdrgus peab olema perfektselt reguleeritud, et
pakkuda lapsele parimat kaitset ja mugavust ning garanteerimaks optimaalset positsiooni
diagonaalsele rihmale (f). Olgade- ja peatoe kdrgust saab reguleerida 11 erinevasse
positsiooni. Olgade osa on kinnitatud peatoe killge ning seda ei ole vaja eraldi reguleerida.

ISTUMISPADJA KORGENDUSE EEMALDAMINE

1. Avage istumispadja kdrgenduse ees olevad trukid.

2. Tostke istmepadja katet, kuni istmepadja kdrgendust (i) saab lihtsalt eemaldada.
3. Eemaldage istmepadja kdrgendus (i) vastavalt soovitatud eale.

4. Pange istmekate tagasi oma originaalsesse positsiooni ning kinnitage trukid.

TURVAPADJA REGULEERIMINE - ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

Vajutades nuppe (z) laheb turvapadi (p) laiemasse asendisse. Vabastades nupud (z)
lukustub turvapadi (p).

Turvapadja (p) kiilied sobituvad tapselt turvatooli kdetugedele. Need iihendavad
turvapatja (p) ja istmepatja (d).

Turvapadi (p) peab olema reguleeritud nii, et see puudutaks lapse rindkeret, iima survet
tekitamata.

Hoiatus! Turvapatja (p) vdib kasutada ainult koos pohiraamiga (w) ning kuni 18 kg
kaaluva lapsega.



PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

Korektai CYBEX Pallas 2-fix augstuma noregulé$anai ir pievienots atbalsta ieliktnis (i), kas
pirkuma bridT jau ir uzstadits zem sédek|a parsega.

- S0 augstuma regulé$anas ieliktni (i) ieteicams izmantot no 9 lidz 18 ménes$u vecumam.

— Augstuma reguléSanas ielikti (i) var iznemt, ja sédekiti izmanto bérns, kas ir vecaks par
19 ménesiem.

- Veélak augstums jaregulé ar galvas balsta (e) parvietoSanu pareiza stavokli. Pavelciet
reguléSanas rokturi (h), lai atbrivotu galvas balstu.

— Sédeklis ir noreguléts pareizi, ja starp galvas balsta (e) apakSmalu un bérna pleciem
pietiek vietas 2 pirkstiem. Velciet uz aug3u pielagoSanas rokturi (h), lai atbrivotu plecu
un galvas balstu.

Piezime! Plecu un galvas balsts () janoregulé optiméalaja augstuma, lai sniegtu vislabako
aizsardzibu un komfortu Jasu bérnam, ka arT lai nodro$inatu optimalu diagonalas jostas
stavokli (f). Plecu un galvas balsta augstumu var pielagot 11 stavok|os. Plecu balsts ir
nostiprinats pie galvas balsta un nav jaregulé atseviski.

ATBALSTA IELIKTNA NONEMSANA

1. Atveriet nospieZamas pogas atbalsta ieliktna priekSpusé.

2. Paceliet atbalsta parsegu, lidz augstuma reguléSanas ieliktni (i) var viegli nonemt no
priek$puses.

3. Nonemiet augstuma reguléSanas ieliktni (i) atbilstoSi iepriek§ minétajiem vecuma
ieteikumiem.

4. Novietojiet sedek|a parsegu ta sakotnéja pozicija un nostipriniet spiezamos taustinus.

DROSIBAS SPILVENA NOREGULESANA - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)

Nospiezot divus taustinus taustinus (z), droSibas spilvens (p) ieslidés platakaja pozicija.
AtlaiZot taustinus (z), drosibas spilvens (p) tiks noslégts pozicija.

Drosibas spilvena (p) sanu detalas perfekti iegulst atbalsta spilvena roku balsta. Tie
savieno drosibas spilvenu (p) un atbalstu (d).

DroSibas spilvens (p) ir labi janoregulé, lai tas skartu bérna krdtis, bet neraditu nekadu
spiedienu uz bérna kermeni.

Bridinajums! Drosibas spilvenu (p) drikst izmantot tikai kopa ar galveno rami (w) un
tikai l'dz maksimalajam svaram - 18 kg!

PRITAIKYMAS PAGAL VAIKO KUNO DYD)

Siekiant teisingai nustatyti CYBEX Pallas 2-fix kédutés aukstj, naudokités sédynés
paaukstinimo jdéklu (i), kuris jeina j komplekta ir jau jdétas po kédutés danga dar pries
Jums nusiperkant gamin;.

- Rekomenduojama naudoti §j auk$¢io reguliavimo jdéklg (i) vaikams, kuriy amZius nuo
9 iki 18 ménesiy.

- Vaikams, kuriy amzius yra daugiau kaip 19 ménesiy, aukscio reguliavimo jdéklg (i)
galima iSimti.

- Tada aukstj galima reguliuoti judinant galvos atrama (e) ir nustatant jg j teisingg padét;.
Norédami atlaisvinti galvos atrama, patraukite reguliavimo rankenéle (h).

- Kéduté yra nustatyta teisingai, jeigu Jas galite jdéti 2 pirStus tarp apatinio galvos
atramos (e) krasto ir vaiko peties. Norédami atlaisvinti galvos atrama ir petj, patraukite
reguliavimo rankenélg (h).

Pastaba! Petys ir galvos atrama (e) turi bati tiksliai nustatyto auk$cio, kas uztikrina Jasy

vaikui geriausig apsaugg ir patoguma, o taip pat garantuoja optimalig jstriZinio dirzo (f)

padét]. Peties ir galvos atramos aukstis gali bati nustatyti 11-je padéciy. Peties dalis yra

pritvirtinta prie galvos atramos ir jos nereikia reguliuoti atskirai.

SEDYNES PAAUKSTINIMO |DEKLO ISEMIMAS

1. Atlaisvinkite nuspaudziamus mygtukus sédynés paaukstinimo dangos priekyje.

2. Pakelkite sédynés paaukstinimo danga taip, kad aukscio reguliavimo jdéklas (i) galéty
bati lengvai iSimtas i§ priekio.

3. I8imkite auk$¢io reguliavimo jdéklg (i) sutinkamai su auk$ciau pateiktais nurodymais.

4. Dékite sédynés danga atgal j prading padét] ir jspauskite nuspaudziamus mygtukus.

SAUGOS PAGALVELES PRITAIKYMAS - ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

Nuspaudus du mygtukus (z), saugos pagalveélé (p) nuslys j placiausig padét]. Atlaisvinus
mygtukus (z), saugos pagalvélé (p) uZsirakins padétyje.

Saugos pagalvélés (p) Soninés dalys tiksliai sutampa su sédynés paaukstinimo pagalvélés
porankiu. Jos sujungia saugos pagalvéle (p) ir sédynés paaukstinima (d).

Saugos pagalvélé (p) turi bati gerai nureguliuota, kad liesty vaiko kriting, bet nespausty
vaiko kino.

|spéjimas! Saugos pagalvéle (p) galima naudoti tiktai kartu su pagrindiniu rému (w)
ir tiktai esant ne didesniam kaip 18 kg vaiko svoriui!
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ISTUMIS- JA LAMAMISASEND - ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

CYBEX Pallas 2-fix turvatooli istumis- ja lamamisasendit saab muuta ka turvarihma
avamatal

- Kui laps hakkab magama jadma, tdmmake hoovast (v) ning CYBEX Pallas 2-fix libiseb
automaatselt alla.

Tahelepanu! Kui sdiduk liigub ei ole lubatud juhil istme asendit muuta.

- Kui laps ei ole enam turvatoolis, vdite tooli liguatada uuesti plstisesse asendisse,
tdmmates uuesti hoovast (v) ning surudes vastu istmekérgendust (d).

Hoiatus! Veenduge, et nupp (h) lukustub alati heliga. Lamamisasend on lubatud
ainult ECE Grupp 1 (9-18 kg) koos pdhiraamiga (w) ja turvapadjaga (p).

Tahelepanu! Veenduge, et nii siilerihm (n) kui ka diagonaalne rihm (f) oleksid alati
korrektselt ja tihedalt kinnitatud.

REGULEERITAV PEATUGI

CYBEX Pallas 2-fix turvatoolil on reguleeritav peatugi (r) valtimaks olukorda, kus lapse
pea magades ettepoole vajuks. Samas tagab see mugava sdidu lapsele.

Tahelepanu! Veenduge, et lapse pea oleks alati kontaktis peatoega vastasel juhul ei tdida
peatugi oma eesmarki kokkupdrkel.

Peatuge tdstes ja liigutades on voimalik seda seada 3 asendisse.

Hoiatus! Kinnitus (t) ei tohi kunagi olla blokeeritud véorkehadega! Kokkuporkel
peab olema tagatud peatoe liikumisvéimalus!



SEDESANAS UN ATLAISANAS POZICIJA - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)
Lai CYBEX Pallas 2-fix novietotu slipa stavokli, nav nepiecieSams atvért jostu.

- Kad bérns gatavojas aizmigt, pavelciet rokturi (v) un CYBEX Pallas 2-fix noslidés uz
leju automatiski.

Piezime! Kamér automobilis ir kustiba, vaditdjam nav atlauts regulét slipuma stavokli.

- Kad bérns vairs neatrodas sédekIit, jls varat parvietot sédekliti stateniska stavokir,
atkartoti pavelkot rokturi (v) un viegli nospiezot pret atbalstu (d).

Bridinajums! Parliecinieties, ka slipuma reguléSanas mehanisma rokturis (v)

vienmér noslédzas ar skanu. Slipa pozicija ir apstiprinata tikai ECE Grupai 1 (9-18

kg), savienojuma ar galveno rami (w) un drosibas spilvenu (p).

Piezime! Parliecinieties, ka gan klépja josta (n), gan diagonala josta (f) vienmér ir stigri

nostiprinatas.

GALVAS BALSTA NOLAISANA

CYBEX Pallas 2-fix ir slipuma reguléjams galvas balsts (r), kas nelauj Jisu bérna galvai
nokrist uz priekSu, kamér vin$ gul. Turklat Sis reguléjamais galvas balsts palielina Jasu
bérna komfortu brauciena laika.

Piezime! Lddzu, parliecinieties, ka bérna galva vienmér ir kontakta ar slipuma regulé&jamo
galvas balstu, jo tikai ta galvas balsts var pildit savu aizsargajo$o funkciju sanu sadursmes
gadijuma.

Ar vieglu galvas balsta pacel$anu, galvas balsta (r) slipums var tikt noreguléts tris
dazadas pozicijas.

Bridinajums! Fikséjoso ierici (t) nekad nedrikst blokét ne ar kadiem priek§metiem!
Avarijas gadijuma jagaranté briva slipuma kustiba, pretéja gadijuma Jasu bérns var
tikt savainots.

SEDIMOJI IR PALENKIMO PADETIS - ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

Norint nustatyti CYBEX Pallas 2-fix kédute j palenktg padétj, nebdtina atsegti sédynés

dirza.

- Jei vaikas beuzmiegas, patraukite rankenéle (v) ir CYBEX Pallas 2-fix pasislinks Zemyn
automatiskai.

Pastaba! Kol automobilis juda, vairuotojui draudziama reguliuoti palenkimo padétj.

- Kai vaikas nebesédi kédutéje, Jus galite nustatyti kédute j stacig padétj, vel
patraukdami rankenélg (v) ir lengvai spausdami j sédynés paaukstinimg (d).

|spéjimas! |sitikinkite, kad palenkimo mechanizmo rankenélé (v) yra visada girdimai

uzrakinama. Palenkimo padétis patvirtinta tiktai ECE Grupei 1 (9-18 kg), kartu su

pagrindiniu rému (w) su saugos pagalvéle (p).

Pastabal! |sitikinkite, kad ir kluby dirzas (n), ir jstriZinis dirzas (f) yra visada gerai prisegti.

GALVOS ATRAMOS PALENKIMAS

CYBEX Pallas 2-fix turi palenkiamg galvos atramg (r), reikalinga tuo atveju, kad jei Jasy
vaikas uzmiega, jo galva nelinkty j priekj. Papildomai, Si reguliuojama galvos atrama
padidina Jasy vaiko patogumg automobilio vazZiavimo metu.

Pastaba! PraSome jsitikinti, kad vaiko galva visada prigludusi prie palenkiamos galvos
atramos, nes, kitu atveju, galvos atrama nevykdys jos optimalios apsauginés funkcijos
Soninio susidarimo atveju.

Siek tiek pakeliant galvos atrama, galvos atramos (r) palenkimas gali biti reguliuojamas
trijose skirtingose padétyse.

|spéjimas! Fiksavimo mechanizmas (t) niekada neturi biti uzdengtas kokiais nors
objektais! Nelaimingo atsitikimo atveju, laisvas palenkimo mechanizmo judesys turi
bati garantuotas, nes kitaip Jiisy vaikui gresia suzalojimai.
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KINNITAMINE TURVAPADJAGA - ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

1. Asetage laps CYBEX Pallas 2-fix turvatooli

2. Kinnitage eelnevalt reguleeritud turvapadi (p) turvatooli kiilge. (Vaadake peatiikki
"TURVAPADJA REGULEERIMINE")

3. Témmake auto turvarihm téies pikkuses valja. Vétke siilerihm (n) ning libistage see
turvapadjal (p) asetsevale selleks ettendhtud vahesse (x) (margitud punasega).

Hoiatus! Veenduge, et turvarihm ei ole keerdus.

4. Asetage turvarihma keel (m) pandlasse (I). Kuulake, et kaiks "kldps".

5. Nuud votke dlgade rihm (f) ja tommake seda, et pingutada silerihma (n).

6. Tooge dlgade rihm tagasi (f) paralleelselt siilerihmaga (n) médda samat ettenéhtud
vahet (x).

7. Tommake rihm pingule ning veenduge, et diagonaalne rihm (f) ja stilerihm (n)
jooksevad taielikult selleks ettendhtud vahest (x) (terves pikkuses).

MUUTMINE GRUPP 1 (9-18 KG) - ST ECE-GRUPP 2/3 (15-36KG)

1. Eemaldage turvapadi (p).

2. Vajutage avamis nuppe (q), mis asuvad istmepadja (d) alumisel kiiljel ning samaaegselt
tdmmates seda raamist (w) eemale, kuni te tunnete takistust.

3. Nidd tdmmake tooli kalde reguleerimis pidet (v), mis asub keskel, istmepadja (d) all
ning tdmmake turvatool pearaami (w) kiljest ara.

4. Vahelilide (s) eemaldamiseks, tdmmake seljatoe kate Ulesse, et paljastada ndpuaugud
seljatoe (a) tagumisesl kiiljel.

5. Vajutage vabastamis haak napuagu sisse ning tdmmake vahelilid (s) seljatoest (a)
valja.

6. Korrake seda protseduuri ka seljatoe teisel kiljel.



NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)

1. levietojiet bérnu CYBEX Pallas 2-fix bérnu sédeklttr.

2. Pievienojiet ieprieks noreguléto drosibas spilvenu (p) béma sedeklitim. (skat. sadalu
,DROSIBAS SPILVENA REGULESANA®)

3. Pilniba izvilkt automobila jostu. Panemiet kiépja jostu (n) un ieslidiniet to drosibas
spilvena (p) paredzétajos jostas ietvaros (x) (atziméti sarkana krasa).

Bridinajums! Nekada gadijuma nesagrieziet jostu.

4. levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (I). Sagaidiet, lldz dzirdat ,KLIK".

5. Tagad panemiet plecu jostu (f) un pavelciet to, lai nospriegotu klépja jostu (n).

6. Izvadiet uz aizmuguri plecu jostu (f) paraléli klépja jostai (n) taja pasa jostas ietvara (x)
kanala.

7. CieSi savelciet jostu un parliecinieties, ka diagonala josta (f) un klépja josta (n) ir jostas
ietvara (x) pilna platuma.

PARIESANA NO GRUPAS 1 (9-18KG) UZ GRUPU 2/3 (15-36KG)

1. Nonemiet dro$ibas spilvenu (p).

2. Nospiediet sédekl|a spilvena (d) apakSmala esoSos divus atbrivoSanas taustinus
(q),vienlaicigi sédekli velkot nost no galvena ramja (w), lidz sajatat pretestibu.

3. Tagad pavelciet slipuma reguléSanas rokturi (v), kas atrodas sédek|a spilvena (d)
apaksa centra un pilntba novelciet sédekliti no galvena ramja (w).

4. Lai nonemtu mehanismus (s), pavelciet muguras balsta parsegu, lai atklatu atveri
muguras balsta (a) aizmuguré.

5. lespiediet atbrivoSanas aki atveré un izvelciet mehanismus (s) ara no muguras balsta
(a).

6. Atkartojiet So darbibu otra muguras balsta puseé.

PRITVIRTINIMAS SU SAUGOS PAGALVELE - ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

1.
2.

3.

Sodinkite vaikg j CYBEX Pallas 2-fix vaikiskg kédute.

1§ anksto nustatytg saugos pagalvéle (p) pritvirtinkite prie vaikiSkos kédutés. (Skaitykite
skyriy ,SAUGOS PAGALVELES REGULIAVIMAS”)

I8traukite visg transporto priemonés dirZo ilgj. Imkite kluby dirzg (n) ir veskite per tam
skirtus saugos pagalvélés (p) dirzo nukreipiklius (x) (pazyméti raudonai).

|spéjimas! Niekada nesusukite dirzo.

4.
5.
6.

7.

|veskite dirZo lieZuveélj (m) j dirZo sagtj (I). I3girsite spragteléjima.

Dabar imkite peties dirzg (f) ir patraukite jj tam, kad jtemptuméte kluby dirzg (n).
Nukreipkite peties dirzg (f) lygiagre€iai su kluby dirzu (n) j t patj dirzo nukreipiklio (x)
kanala.

|tempkite dirzg ir jsitikinkite, kad jstriZinis dirzas (f) ir kluby dirzas (n) eina per patj (visu
plo¢iu) dirzo nukreipiklj (x).

PEREJIMAS NUO GRUPES 1 (9-18KG) PRIE GRUPES 2/3 (15-36 KG)

1.
2.

. Paspauskite atlaisvinimo kablelj, esant] skylutés viduje, ir iStraukite tarpiklius (s) i$

ISimkite saugos pagalvéle (p).

Nuspauskite du atlaisvinimo mygtukus (q), esancius ant apatinés sédynés pagalvélés
(d) puseés, ir vienu metu stenkités nuimti jj nuo pagrindinio rémo (w) tol, kol Jas pajusite
pasiprieSinima.

. Dabar patraukite palenkimo rankenélg (v), esancig sédynés pagalvélés (d) apacioje, ir

nuo pagrindinio rémo (w) nuimkite vaikiska kédute.

. Norédami nuimti tarpiklius (s), nuo nugaros atlo$o nuimkite danga, kad pirstu rastuméte

skylute, esancig galinéje nugaros atloSo (a) puséje.

nugaros atloso (a).

. Pakartokite Siuos veiksmus ir kitoje nugaros atlo$o puseéje.
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ISOFIX-KINNITUS

7. Vajutage pearaamil (w) asuvat reguleerimis hooba (c) ning tdmmake valja ISOFIX
kinnitused (o) kuni te tunnete takistust.

8. Samal ajal hoidke reguleerimis hooba (c) ja vabastage mélemad kinnitused (A)
sormedega voi kasutades kruvikeerajat.

Tahelepanu! Oiges asendis kukuvad gravitatsiooni méjul ISOFIX-kinnitused (o) ise

pohiraami kiiljest &ra.

Hoiatus! Jélgige minimaalset kukkumis korgust, et véltida kahjustusi turvatooli

osadele voi endale.

9. Liigutage ISOFIX-kinnitused (o) istme all olevasse avasse.

Hoiatus! Veenduge, et kinnituskeeled on ISOFIX-kinnitustel iileval pool enne kui

kinnitatate istmepadja kiilge.

10. Vajutage istmepadja (d) keskosas olevat nuppu (v) ning vajutage ISOFIX-kinnitused
(o) istmepatja poole kuni neid enam naha ei ole.

11. Lugege punkti ,Kinnitamine ISOFIX-kinnitusteta“ mida teha jargmisena.

Téhelepanu! Hoidke kdik osad koos ning séilitage hoolikalt.

Hoiatus! Kokku panemiseks jargige neid juhised vastupidises jarjekorras ning
veenduge kasutusjuhendi abil, et kdik osad on alles.



ISOFIX-CONNECT MODIFIKACIJA

7. Nospiediet galvena ramja (w) reguléSanas rokturi (c) un izvelciet ISOFIX savienotajus
(0), dz sajatat pretestibu.
8. Vienlaicigi turiet reguléSanas rokturi (c) un atbrivojiet divAs snap-fit (saspiezamas
detalas) (A) ar pirkstiem vai palidzot ar skravgriezi.
Piezime! Pareiza stavokIt ISOFIT savienotaji (o) automatiski tiek atbrivoti no galvena
ramja (w), vienkarsi gravitates dé|.
Bridinajums! levérojiet minimalo kriSanas augstumu, lai izvairitos no bérnu
sédekli$a detau sabojasanas vai ari pasa vai citu savainoSanas.
9. Parvietojiet ISOFIX savienotajus (o) paredzétaja nodalljuma sédekla spilvena (d)
apaks$dala, I1dz sajatat pretestibu.
Bridinajums! Lidzu pirms atbalsta sédek|a uzstadiSanas parliecinieties, ka
reguléSanas un fiksacijas zobi ir ISOXIF Connect pleca augSpusé.
10. Nospiediet rokturi (v), kas atrodas sédekla spilvena (d) apaksa centra un iestumiet
ISOFIX savienotajus (o) sédekla spilvena, [idz tie ir pilniba noslépti.
11. Talakie uzstadisanas soli ir sadaja ,BERNA SEDEKLISA AR ISOFIX-CONNECT
SISTEMU UZSTADISANA",

Piezime! Lidzu, glabajiet visas detalas kopa un uzglabajiet tas kartigi.
Bridinajums! Atkartotai salik$anai veiciet Sos so|us apgriezta seciba. leprieks
parbaudiet lietoSanas pamacibu, lai parliecinatos, ka netriikst nevienas detalas.

ISOFIX-CONNECT TVIRTINIMO SISTEMOS PERDARYMAS

7. Nuspauskite reguliavimo rankenéle (c), esancig ant pagrindinio rémo (w), ir stenkités

iStraukti ISOFIX konektorius (o) tol, kol Jas pajusite pasiprieSinima.

8. Vienu metu laikykite reguliavimo rankenéle (c) ir atlaisvinkite du tvirtinimo spaustukus

(A) pirstais arba atsuktuvu.

Pastaba! Teisingoje padétyje ISOFIX konektoriai (0) nuo pagrindinio rémo (w) atsilaisvina

automatiskai, paprasciausiai veikiami sunkio jégos.

|spéjimas! Atsizvelkite j minimaly kritimo aukstj, kad vaikiSkos kédutés dalys

nebity pazeistos ir kad nesusizeistuméte patys arba nesuzeistuméte kity.

9. Stenkités jvesti ISOFIX konektorius (o) j tam skirtg ertme, esancia apatinéje sédynés

pagalvélés (d) puséje tol, kol Jus pajusite pasipriesinima.

|spéjimas! PraSome prie$ montuodami sédynés paaukstinima jsitikinkite, kad

reguliavimo ir fiksavimo danteliai yra auk$ciau ISOFIX Connect rankenéliy.

10. Nuspauskite rankenéle (v), esancig sédynés pagalvélés (d) apacios viduryje, ir
stenkités jspausti ISOFIX konektorius (0) | sédynés pagalvéle tol, kol jie bus visiskai
paslépti.

11. Prie§ Jums atliekant tolesnius tvirtinimo veiksmus mes rekomenduojame paskaityti
skyrelj “VAIKO KEDUTES PRITVIRTINIMAS ISOFIX-CONNECT TVIRTINIMO
SISTEMA”.

Pastaba! PraSome laikyti visas atsargines dalis kartu ir iSsaugoti jas.

|spéjimas! Norédami surinkti gaminj dar karta, praSome atlikti Siuos veiksmus
atvirkstine tvarka. Patikrinkite pagal naudotojo instrukcija i$ anksto, kad
jsitikintuméte, jog néra trakstanciy daliy.
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KINNITAMINE TURVAPADJATA - ECE GRUPP 2/3 (15-36 KG)

Asetage laps turvatooli. T6mmake 3-punkti turvarihm valja ning juhtige see lapse eest labi
turvavoo klambri suunas (1).

Hoiatus! Veenduge, et turvarihm ei ole keerdus.

Sisestage turvarihma keel (m) klambrisse (1) nii, et kuulete KLIK.

Asetage sllerihm (n) turvatooli alumistesse turvavéd suunajatesse (k). Pingutage stlerihm
(n) tdmmates dlarihma (f) nii, et stlerihm jaéks trammi. Mida paremini on rihm pingutatud,
seda turvalisem on lapsel. Olarihm (f) ja siilerihm (n) peavad mélemad jooksma turvavéd
suunaja alt (turvarihma klambri poolsel kiiljel).

Hoiatus! Séiduki turvarihma klamber ei tohi mitte mingil juhul ulatuda alumise
turvavoo suunajani (k). Kui klamber ulatub suunajani (k) ei sobi see turvatool
soidukisse.

Silerihm (n) peab joooksma turvatooli (d) mélema turvavéd suunaja (k) alt.
Téhelepanu! Opetage kohe oma last kasutama ning pingutama turvavéod digesti.

Hoiatus! Siilerim (n) peab jooksma voimalikult madalalt, nii tagatakse ohutus
onnetuse korral.

Nilid juhtige 6larihm (f) labi Glemise turvarihma suunaga (g) 6latoel (e).

Palun veenduge, et dlarihm (f) jookseb véimalikult lapse &lanuki &arest. Reguleerige seda
pea-ja dlatuge liigutades. Pea-ja dlatuge on voimalik reguleerida ka séidukis.

KAS TEIE LAPS ON OIGESTI KINNITATUD?
Garanteerimiaks maksimaalse turvalisuse, kontrollige enne sdidu alustamist, kas:

- Silerihm (n) jookseb labi mélemal kiiljel asetsevate alumiste rihmade suunajate (k).

- Diagonaalne rihm (f) jookseb samuti Iabi alumise rihma suunaja (f), mis asub
rihmakinnituse poolsel kiiljel.

- Diagonaalne rihm (f) jookseb labi rihma suunaja (g), mis asub dlatoel 8e), margitud
punasega.

- Diagonaalne rihm (f) jookseb diagonaalselt taha.

- Kogu turvarihm peab olema pingul ja ei tohi olla keerdus.



NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU - ECE GRUPA 2/3 (15-36 KG)
levietojiet savu bérnu bérna sédeklttr. Izvelciet trispunktu drosibas jostu un vadiet to gar
Jisu bérna priek$pusi, ievietojot to skava (1).

Bridinajums! Nekada gadijuma nesagrieziet jostu!

levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (). Kad dzirdésit skanu ,KLIK®, ta bas drosi
nostiprinata.

nospriegojiet klépja jostu (n), pavelkot diagonalo jostu (f), kamér ta nav valiga. Jo cieSak
dro$ibas josta piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Gan diagonala josta (f), gan
klépja josta (n) ir jaievieto apak$€ja jostas vadikla jostas skavas sanos.

Bridinajums! Automasinas drosibas jostas skava (I) nekada gadijuma nedrikst
aizsniegties lldz apakséjai jostas vadiklai (k). Ja josta ir par garu, bérna sédeklitis
nav piemérots $im transportlidzeklim.

Piezime! Jau no paSa sdkuma maciet bérnam vienmér pievérst uzmanibu, vai josta ir
ciesi nostiepta, un nepiecieSamibas gadijuma ta pasam/ pasai jasavelk ciesak.
Bridinajums! Klépja jostai (n) abas pusés jabut tik zemu par Jasu bérna gurniem,
cik iespéjams, lai ta sniegtu optimalu efektu sadursmes gadijuma.

Tagad vadiet diagonalo jostu (f) caur aug$éjo sarkano jostas vadiklu (g) plecu balsta (e),
lidz ta atrodas jostas vadikla.

Ladzu, parbaudiet, ka diagonala josta (f) iet starp pleca aréjo malu un Jasu bérna kaklu.
Ja nepiecieSams, noregulgjiet jostu, pielagojot galvas balsta augstumu. Galvas balsta
augstumu var pielagot art automobilt.

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS?

Lai nodroSinatu vislabako iesp&jamo droSibu Jisu bérnam, pirms brauciena parbaudiet,
vai...

- klépja josta (n) atrodas apak$gjas jostas vadiklas (k) abas bérnu sédekla pusés.

- arl diagonala josta (f) atrodas apak$gjas jostas vadikla (k) jostas skavas bérnu sédekla
puse.

- diagonala josta (f) iet caur plecu balsta (e) jostas vadiklu (g), atziméta sarkana krasa.

- diagonala josta (f) iet diagonali uz mugurpusi.

— visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.

PRITVIRTINIMAS BE SAUGOS PAGALVELES - ECE GRUPE 2/3 (15-36 KG)

Sodinkite vaikg j vaikiSkq kédute. Itraukite trijose vietose tvirtinama dirzg ir veskite ji Jasy
vaikui i$ priekio ir kad pasiekty j sagtj (I).

|spéjimas! Niekada nesusukite dirzo!

Dirzo liezuvélj (m) jveskite j dirzo sagtj (I). Jeigu Jis iSgirsite SPRAGTELEJIMA, dirzas yra
saugiai uzrakintas.

Dékite kluby dirzg (n) j apatinius vaikiskos kédutés dirzo nukreipiklius (k). Dabar jtempkite
kluby dirzg (n), patraukdami jstrizinj dirZg (f) tol, kol neliks dirZo laisvumo. Kuo geriau
dirzas bus jtemptas, tuo geriau jis apsaugos nuo suzalojimy. JstriZinis dirzas (f) ir kluby
dirzas (n) abu turi bati jvesti j apatinj dirzo nukreipiklj, esantj dirZo sagties Sone.
|spéjimas! Automobilio sédynés (l) dirzo sagtis jokiu bidu neturi pasiekti apatinio
dirzo nukreipiklio (k). Jeigu dirzo juosta yra per ilga, vaikiSka kéduté Siai transporto
priemonei netinkama.

Kluby dirzas (n) turi bati dedamas per apatinius dirzo nukreipiklius (k), esancius abiejose
vaikiskos kédutés (d) pusése.

Pastaba! ISmokykite vaikg nuo pat pradziy visada atkreipti démesj j tai, kad dirzas baty
jftemptas, ir kad, jeigu reikia, jtempty dirzg pats.

Ispéjimas! Kluby dirzas (n) i$ abiejy pusiy privalo eiti kuo Zzemiau per Jasy vaiko
kirk$nj, siekiant uztikrinti optimalia apsauga nelaimingo atsitikimo atveju.

Dabar veskite jstrizinj dirzg (f) per virSutinj raudono dirZo nukreipiklj (g), esantj peties
atramoje (e) tol, kol jis bus dirzo nukreipiklio viduje.

PraSome jsitikinkite, kad strizinis dirzas (f) eity tarp iSorinio peties krasto ir Jasy vaiko
kaklo. Jeigu reikia, nureguliuokite dirzo kryptj, reguliuodami galvos atramos aukstj. Galvos
atramos aukstj galima reguliuoti automobilyje.

AR JUSY VAIKAS GERAI PRITVIRTINTAS?

Siekiant uztikrinti geriausig jmanoma Jisy vaiko sauga, praSome prie$ vaziuodami

patikrinkite, ar ...

- kluby dirzas (n) eina per apatinius dirzo nukreipiklius (k), esancius abiejose vaikiskos
kédutés (d) pusése.

- jstrizinis dirZas (f) taip pat eina per apatinj vaikiskos kédutés dirzo nukreipiklj (k) dirzo
sagties puséje.

- jstrizinis dirzas (f) eina per dirzo nukreipiklj (g), esant]j ant peties atramos (e), pazymétg
raudonai.

- strizinis dirZas (f) eina jstrizai link galo.

- Visas dirzas yra jtemptas ir neturi bati susuktas.
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TOOTE HOOLDUS
Turvatooli paremaks hoolduseks on oluline:

- Kaiki turvatooli olulisi osasid tuleks regulaarselt kontrollida kahjustuste suhtes.
mehhaanilised osad peavad td6tama torgeteta.

- Oluline on, et turvatooli ei jaetaks kdvade esemete vahele nagu autouks, mis vdib
kahjustada tooli.

- Peale tooli maha kukkumist v6i ménda muud sarnast olukorda, peaks tootja tooli lile
kontrollima.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Istme kate koosneb neljast osast, mis on kinnitatud kas takjaskinnituse, trukkide vmt. abil.
Peale kinnituste avamist, on voimalik kate eemaldada.

Katte paigaldamiseks tagasi toolile, toimige eemaldamisele vastupidises jérjekorras.
Hoiatus! Turvatooli ei tohi kasutada ilma kattetta!

SELJATOE KATTE EEMALDAMINE
1. Tdmmake peatugi (e) kdige kdrgemasse positsiooni kasutades reguleerimis kaepidet

(h).

2. Et vabastada peatuge (e), tdmmake samaaegselt kdepidet (h) ja seljatoe llemise ribi
alumiset &ért (a).

3. Nidd on voimalik peatugi (e) taielikult eemaldada.

4. Tagasi panemiseks, tdbmmake reguleerimis kaepidet (h) ja kinnitage peatugi (e) selajtoe
(a) kilge.

PUHASTAMINE

Turvalisuse huvides on oluline kasutada ainult Cubex originaal istmekatet. Lisaistmekatet
kisi edasimujalt.”

Tahelepanu! Palun peske katet enne esimes kasutuskorda. Istmekatted on
masinpestavad 30°C juures (6rnpesu). Kdrgemal temperatuuril pestes vib katte varv
tuhmuda. Peske katet teistest esemetest eraldi ning drge kuivatage mehaaniliselt. Arge
kuivatage katet otsese paikesevalguse kées. Plastikosasid on lubatud puhastada érna
pesuvahendi ja leige vee lahusega.

Hoiatus! Mitte kasutada mitte mingil juhul keemilisi puhastusvahendeid ega
valgendavaid aineid!



PRODUKTA APKOPE

Lai nodrosinatu visaugstako iesp&jamo Jisu bérna sédeklisa sargajoso funkciju, obligati

jaievéro $adi nosacijumi:

- Visas bérnu sédekliSa svarigas detalas vajadzétu regulari parbaudit, vai nav radusies
bojajumi. Mehanisma detalam jafunkcioné nevainojami.

- Ir svarigi, ka bérna sédeklitis netiek iespiests starp cietam dalam, piem., automasinas
durvim, sédekla sliedém utt., ka rezultata sedeklitis varétu tikt bojats.

- Bérna sédeklitis péc kritiena vai l1dzigas situacijas ir obligati japarbauda pie razotaja.

SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA

Sédek|a parsegs sastav no Cetram dalam, kas pie sédeklisa ir piestiprinatas vai

nu ar lipslédzgjiem, spiedpogam vai ar pogcaurumiem. Kad basit atvienojusi visus
stiprinajumus, parsega detalas var tikt nonemtas.

Parsegu uzstadiSanai atpaka| uz sédek|a, rikojieties apgriezta seciba ka tos nonemot.
Bridinajums! Bérna sédekliti nekad nedrikst izmantot bez parsega.

SEDEKLA MUGURAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA

1. Pavelciet galvas balstu (e) ta augs$éja pozicija, izmantojot atbrivo$anas rokturi (h).

2. Lai atbrivotu galvas balstu (e), vienlaicigi velciet rokturi (h) un muguras balsta (a)
augs$éja sprais|a apak$éjo malu. Tagad galvas balstu (e) var pilniba nonemt.

3. Tagad parsegu var nonemt.

4. Atkartotai salik§8anai pavelciet pielago$anas rokturi (h) un ievietojiet galvas balstu (e)

muguras balsta (a).

TIRISANA
Ir svarigi izmantot tikai originalo CYBEX sédekli$a parsegu, jo parsegs ir svariga
funkcionalitates dala. JUs varat iegadaties rezerves parsegus pie Jisu pardevéja.

Piezime! Lidzu mazgajiet parsegu pirms pirmas lietoSanas reizes. Sédekli$a parsegs ir
mazgajams velas mazgajamaja masina maks. 30°C temperatlra maigas mazgasanas
programma. Mazgajot to augstaka temperattra parsega audums var izbalot. Ladzu,
mazgajiet parsegu atseviski un nekada gadijuma nelieciet to Zavétaja! Nezavéjiet parsegu
tieSos saules staros! Plastmasas detalas Jus varat tirit ar maigu tiri§anas lidzekli un siltu
adeni.

Bridinajums! Ladzu, nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tirisanas vai
balinasanas lidzek|us!

GAMINIO PRIEZIURA

Siekiant uztikrinti geriausig jmanoma Jisy vaikiskos kédutés apsauga, svarbu, kad Jis

atkreiptuméte démes;j | Sias aplinkybes:

- Visos svarbios vaikiSkos kédutés dalys turi bati reguliariai patikrinamos, ar neturi kokiy
nors pazeidimy. Mechaninés dalys privalo funkcionuoti be sutrikimy.

- Ypatingai svarbu, kad vaikiSka kéduté neblty suspausta tarp kokiy nors sunkiy
objekty, kaip pavyzdziui, automobilio durys, sédynés stumdymo bégiai ir t.t., kurie gali
pazeisti kédute.

- Vaikiskai kédutei nukritus ar panasioje situacijoje kédute privalo patikrinti gamintojas.

SEDYNES DANGOS NUEMIMAS

Sédynés danga susideda i$ keturiy daliy, kurios tvirtinamos prie vaikiskos kédutés Velcro
lipdukais, suspaudziamais mygtukais arba panaudojant mygtuky skylutes. Kai atlaisvinsite
visus tvirtinimus, dangos dalis galésite nuimti.

Norédami vél uzdéti dangas ant sédynés, atlikite nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.

|spéjimas! VaikiSkos kédutés niekada negalima naudoti be dangos.

SEDYNES DANGOS NUEMIMAS NUO NUGAROS ATLOSO
1. Patraukite galvos atramg (e) j virSutine padétj, pasinaudodami atlaisvinimo rankenéle

(h).

2. Norédami atlaisvinti galvos atrama (e), vienu metu patraukite rankenéle (h) ir Zemutine
nugaros atloso (a) virSutinés briaunos dalj. Dabar galvos atramg (e) galima nuimti.

3. Tada danga irgi galima nuimti.

4. Norédami vél sudéti, patraukite reguliavimo rankenéle (h) ir jdékite galvos atrama (e) j
nugaros atlo$g (a).

VALYMAS

Svarbu naudoti tiktai originalig CYBEX kédutés danga, nes danga yra taip pat ypatingai
svarbi funkcionavimo dalis. Atsarginiy dangy Jas galite jsigyti pas Jisy mazmeninés
prekybos jmong.

Pastaba! PraSome prie$ naudojant dangg pirma kartg jg iSskalbti. Sédynés dangas galima
skalbti skalbimo masina esant maksimaliai 30°C temperatdrai ir $velnaus skalbimo ciklui.
Jeigu Jis skalbsite dangg esant aukstesnei temperatrai, dangos audinys gali nublukti.
PraSome skalbti dangg atskirai nuo kity skalbiniy ir niekada nedZiovinti jo mechaniniu
bldu! NedZiovinkite dangos tiesioginiuose saulés spinduliuose! Plastikines dalis Jas galite
valyti Svelnia valymo priemone ir Siltu vandeniu.

|spéjimas! PraSome jokiu biidu nenaudoti cheminiy valymo priemoniy arba balikliy!



MIDA TEHA PEALE ONNETUST?

»Onnetuses olnud turvatooli vigastused ei pruugi olla silmaga nahtavad,
seega tuleb turvatool asendada uuega. Kahtluse korral palun vatke iihendust
edasimiiiijaga.”

TOOTE VASTUPIDAVUS

CYBEX turvatool on disainitud vastu pidama eeldatava kasutusaja (umbes 11 aastat).

Suured temperatuurikdikumised vdivad pdhjustada turvatoolil muutusi, palun jalgige

alljgrgnevat:

- Kui auto pikemat aeg otsese paikesevalguse all, tuleb turvatool autost eemaldada voi
katta kangaga.

- Kontrollige iga aastaselt turvatooli plastik ja metall osasid igasuguste kahjustuste
vdi muutsuste suhtes vormis voi varvis. Kui te markate muutusi, tuleb turvatool vélja
vahetada vdi lasta tootjal lle kontrollida.

- Muutused kangas, just eriti varvi tuhmumine, on normaalne peale pikka kasutamist,
ega kuulu kahjustuste alla.

TOOTEST VABANEMINE

Toote kasutusea Idppemisel palun vabanege turvatoolist vastavalt seadusele. Palun
tutvuge kehtivate seadustega.
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KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

Negadijuma sédeklitim var rasties ar aci neredzami bojajumi. Tadé| Sados
gadijumos sédeklitis bitu janomaina nekavéjoties. Saubu gadijuma sazinieties,
ladzu, ar savu izplatitaju vai razotaju.

PRODUKTA LIETOSANAS ILGUMS

CYBEX Pallas 2-fix tika izveidots, lai bez problémam kalpotu paredzéto laiku (I1dz pat 11
gadiem). Tomér, ta ka var bat augstas temperatiras svarstibas un bérna sédeklitis var tikt
palauts neparedzétai ietekmei, ir svarigi ievérot zemak minéto:

- Ja automasina ilgstosi atrodas tieSos saules staros, bérna sédeklitis ir jaiznem no
automasinas vai art japarklaj ar audumu.

- Katru gadu parbaudiet visas sédekla plastmasas un metala detalas, vai nav redzami
bojajumi vai izmainas to forma vai krasa. Ja Jus novérojat jebkadas izmainas,
Jums bérna sédekltis ir janodod atkritumos vai ari jaliek razotajam to parbaudit un
nepiecieSamibas gadijuma nomaintt.

- Auduma izmainas, Tpasi krasu izbaléSana, ir normala paradiba péc gadu ilgas
lietoSanas automas$ina un netiek uzskatitas par kladu.

IZNICINASANA

Péc bérna sédeklisa lietoSanas laika beigam, tas ir pareizi jaiznicina. Atkritumu
iznicina$anas noteikumi var katra regiona atSkirties. Lai garantétu béru sédeklisa
iznicinaSanu saskana ar noteikumiem, lidzu, sazinieties ar savu atkritumu
apsaimniekotaju vai savas pilsétas administraciju. Jebkura gadijuma, lidzu, ieveérojiet
savas valsts atkritumu apsaimnieko$anas noteikumus.

KA DARYTI PO NELAIMINGO ATSITIKIMO

Atsitikus nelaimingam atsitikimui kéduté gali biti patyrusi pazeidimy, kurie yra
nematomi. Todél tokiu atveju kédute bitina nedelsiant pakeisti. Jeigu abejojate,
prasome susisiekti su Jisy mazmeninés prekybos jmone arba gamintoju.

ILGALAIKIS GAMINIO PATVARUMAS

CYBEX Pallas 2-fix sistema sukurta, kad veikty ilgai ir patvariai (bent 11 mety). Taciau
esant dideliems temperatdros svyravimams ir kitoms nenumatytoms aplinkybéms, svarbu
atsizvelgti j tai:

- Jeigu automobilis ilgesnj laika stovi tiesioginiuose saulés spinduliuose, vaikiska kédute
bitina iSimti i$ automobilio arba uzdengti audiniu.

- Kasmet patikrinkite visas plastikines ir metalines vaikiSkos kédutés dalis, kad nebaty
pazeidimy arba formos ar spalvos poky¢iy. Jeigu Jas pastebésite kokiy nors poky¢iy,
turite utilizuoti vaiko kédute arba jg privalo patikrinti gamintojas bei, jeigu reikia,
pakeisti.

- Audinio pokyc¢iai, kaip kad nublukimas, yra normalus reikinys ir po daugelio mety
naudojimo automobilyje nereiSkia gaminio gedimo.

UTILIZAVIMAS

Pasibaigus naudojimo laikui vaikiska kédute reikia tinkamai utilizuoti. Utilizavimo
taisyklés jvairiuose regionuose gali bati skirtingos. Siekiant uZtikrinti tinkamg vaikiskos
kédutés utilizavima, praSome kreiptis j Jisy vietos utilizavimo tarnybg arba Jusy vietos
administracijg. Bet kokiu atveju, praSome laikytis Jasy $alies atlieky utilizavimo jstatymy.
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GARANTII

Pretensiooni esitamise digus kehtib ainult riigis, kust edasimuija on ostjale toote

miinud. Pretensiooni esitamise digus on ainult tootmis- ja materjalivigadele, alates

ostu kuup@evast kuni kolm (3) aastat. Nimetatud vigade ilmnemisel parandatakse
puudused vdi asendatakse toode uuega. Nimetatud tingimused kehtivad juhul, kui toode
edastatakse edasimiilijale koos originaalostutSeki, millel on ostukuupéeyv, edasimiiija

nimi ning mudel. Pretsensiooni esitamise digus ei kehti, kui toode toimetatakse otse
tootjale vdi kellelegi teisele peale otsese edasimiiiija, kellelt toode osteti. Kontrollige
voimalikke tootmisvigasid voi puudusi kohe peale ostu sooritamist. Defekti ilmnemisel
|6petage koheselt toote kasutamine ning toimetage toode edasimiiljale. Tagastage puhas
toode taiskomplekteeringus. Enne edasimiujaga kontakteerumist palun lugege hoolikalt
kasutusjuhendit. Loomulikust kulumisest vi keskkonnast (vesi, tuli, avarii) tulenevad vead
voi puudused ei ole pdhjus pretensiooni esitamiseks. Pretensiooni esitamise digus on
ainult juhul kui toodet on kasutatud ja kasitletud vastavalt kasutusjuhendile, kdik muutused
toote juures on tehtud volitatud edasimiiiija poolt ning kasutatud on ainult originaalvaruosi-
ja lisavarustust. Pretensiooni esitamise 6igus on vastavalt kehtivatele seadustele ning ei
piira ega vélista tarbijadigusi.

KONTAKT

CYBEX GmbH

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999



GARANTIJA

Sekojosa garantija attiecas tikai uz tajam valstim, kuras prece nopirkta pie
mazumtirgotaja. Garantija ietver visus razoSanas un materialu defektus, eso$os un

tie, kas var rasties 3 gadu laika no iegades briza pie mazumtirgotaja. Gadijuma, ja
paradas razoSanas vai materialu defekts, Cybex péc saviem ieskatiem veiks bezmaksas
remontu vai aizvietos ar jaunu (preci vai detalu). Lai izmantotu $o garantiju, pircéjam

ir pienakums preci nogadat mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji pardeva So preci ka art
iesniegt pieradijumus par preces pirkumu (pirkuma ¢eks, preces pavadzime, rékins), kas

satur infromaciju par iegades datumu, mazumtirgotaja nosaukumu un preces atsifréjumu.

ST garantija neattiecas uz gadijumiem, ja prece tiek nogadata razotajam vai kadai citai

personai, iznemot mazumtirgotaju, kur$ sakotnéji pardeva $o produktu mazumtirgotajam.

Ladzu parbaudiet preci vai nav razo$anas un materialu defekti uzreiz iegades diena, vai,
ja izmantojat attalinato pirkumu, uzreiz péc sanemsanas. Gadijuma, ja atklats defekts,
IGdzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam, kur§
sakotnéji pardeva preci. Garantijas gadijuma prece jaatgriez tira un pilna kompektacija.

Pirms sazinaties ar veikalu, ladzu rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju. Garantija neattiecas

uz jebkadiem aréjas vides ietekmes faktoriem, kuru rezultata prece tikusi bojata (uguns,
Gdens, celu satiksmes negadijumi), vai parasto nolietojumu. Garantija attiecas tikai uz
gadijumiem, ja prece tikusi lietota saskana ar instrukciju, apkalpota pie pilnvarotajam
personam, izmantotas visas originalas detalas un aksesudri. ST garantija neizslédz,
neierobezo vai citadi neietekmé garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu
attiectba uz liguma noteikumiem, kas pircéjam varétu bit pret pardevéju vai razotaju par
preces kvalitati.

GARANTIJA

Pretenzijos pateikimo teisé galioja tik toje $alyje, kurioje pardavéjas pardavé pirkéjui
preke. Pretenzijos pateikimo teisé nuo jsigijimo datos iki trejy (3) mety galioja tik
gamybos ir medziagy defektams. Aptikus Siuos gedimus trikumai paSalinami arba
gaminys pakeitiamas nauju. Sios salygos taikomos, kai produktas perduodamas
pardavéjui kartu su originaliu pirkimo kvitu, turin¢iu pirkimo data, prekiautojo pavadinimg
ir modelj. Pretenzijos pateikimo teisé negalioja netaikoma, jei produktas pateikiamas
tiesiai gamintojui arba kam nors kitam, o ne tiesioginiam pardavéjui, i$ kurio produktas
buvo pirktas. Galimus gamybos ir medziagy defektus patikrinkite i$ karto po pirkimo.
Aptikus defekta, nedelsiant liaukités naudotis produktu ir pateikite jj pardavéjui. Produktg
grazinkite Svary ir pilnai sukomplektuota. Pries kreipdamiesi j savo pardaveéja, praSome
atidZiai perskaityti instrukcijg. Dél jprastinio dévéjimosi ar aplinkos poveikiy (vandens,
ugnies, avarijos) atsirade gedimai ar trikumai, néra priezastis pretenzijai pateikti.
Pretenzijos pateikimo teisé yra tik tada, jei produktas naudojamas ir tvarkomas pagal
naudotojo instrukcijas, visi produkto pakeitimai atlikti jgalioto prekybos atstovo ir buvo
panaudotos tik originalios atsarginés dalys ir priedai. Pretenzijos pateikimo teisé galioja
pagal taikomus jstatymus ir neturi apriboti arba panaikinti vartotojy teisiy.
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DEGERLI KULLANICI,

CYBEX'l VE CYBEX PALLAS 2-FIX MODELIMIZI SECTIGINIZ ICIN TESEKKUR EDERIZ.
URUNUN TASARIM VE URETIMINDE, GUVENLIK, KONFOR VE KULLANIM KOLAYLIGININ EN ON PLANDA
TUTULDUGUNUN ALTINI GIZMEK ISTERIZ. BU URUN OZEL KALITE PROSEDURLERI GOZETIMINDE, EN SIKI

GUVENLIK STANDARTLARINI KARSILAYACAK SEKILDE URETILMISTIR.
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CYBEX PALLAS 2-FIX GOCUK OTO GUVENLIK KOLTUGU
Sirtlik ve kafalikli ayarlanabilir koltuk, ayarlanabilir glivenlik
yastigina sahiptir.

UYGUNLUK

Yas: 9 aydan 4 yila kadar.

Agirlik: 9-18 kg.

3 noktadan baglantili emniyet kemerine sahip

araclarda kullanilir.

HOMOLOGASYON:

ECE R44/04, CYBEX Pallas 2-fix- Group 1, 9-18 kg.
CYBEX Solution X2-fix - Group 2/3, 15-36 kg.

TR ICINDEKILER

Uyari: Gocugunuzun maksimum giivenligi igin, CYBEX Pallas 2-fix‘i bu kilavuzdaki
talimatlara gore kullanmaniz gerekmektedir

Not! Lutfen bu kilavuzu daha sonra bagvurabilmek amaciyla saklayiniz. (sirthgin
arkasindaki cep bu amaca uygundur.)

Not! Yerel diizenlemelere gore (riin 6zellikleri farklilik gosterebilir.
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iLK KURULUM

Her iki yandaki "Yan darbe koruma' (Linear Side Impact Protection-LSP System) pedlerini
montaj yuvalarina {B) takin ve klik sesi duyana kadar agagi itin.

ARAG iGINDEKI IDEAL POZISYON

CYBEX Pallas 2-fix Gi¢ noktadan emniyet kemeri sistemine sahip tlim araglara,
ISOFIX baglantisi kullaniimadan da sabitlenebilir.

Uyari: CYBEX Pallas 2-fix‘i iki noktadan baglantili bir emniyet kemeri ile
kullanmayin.

CYBEX Pallas 2-fix koltugunuz, ISOFIX-CONNECT baglanti sistemi ile sadece

uygun donanima sahip araglara monte edilebilir. Aracinizin ISOFIX‘e uygun

donanima sahip olup olmadigini, www.cybex-online.com adresindeki giincel
listeden 6gdrenebilirsiniz.

CGocuk oto koltugunun yolcu koltuguna yerlestirilebilecegi istisnai durumlar asagida

belirtilmistir.

— Airbagli araglarda yolcu koltugunu miimkiin oldugu kadar geriye itiniz. Aracinizin
emniyet kemerinin, gocuk koltugunun emniyet kemerinin gerisinde kalmasina dikkat
ediniz.

- Arag Ureticisinin kullanim talimatlarina uyunuz.

Uyarn! Koltuk kemeri (f) gapraz olarak arkadan gelmelidir ve 6n koltugun iist kemer

noktasindan dne gegmemelidir. Bu ayar koltugu 6ne gekmenize veya baska bir

koltugu denemenize ragmen diizgiin yapilamiyorsa, koltuk bu arag i¢in uygun degil
demektir.

Bavul ganta gibi kaza aninda yerinden firlayarak hasara yol agabilecek esyalar her zaman
glivenli sekilde sabitlenmelidir.

Uyan! Yana doniik koltuklara sahip araglarda, gocuk koltugu kullanimi uygun
degildir. Aracin doniis yoniine ters konumlanmig yetiskinlere yonelik koltuklarda,
cocuk koltugu kullanilabilir. Liitfen boyle bir koltuga cocuk koltugu yerlestirirken,
arabanin koltugunun kafaliginin takili olduguna emin olun. Gocuk koltugu kullanim
diginda iken bile, bulundugu koltuga emniyet kemeri ile sabitlenmelidir. Aksi
durumda koltuk, ani fren veya kaza aninda siiriicii ve yolculara tehdit olusturabilir.

Dikkat! Cocugunuzu hig bir zaman arag icinde gézetimsiz birakmayiniz.
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GOCUK OTO KOLTUGUNUN ISOFIX-CONNECT ILE SABITLENMESI

CYBEX Pallas 2-fix koltugunuzu araciniza sikica sabitleyen ISOFIX-CONNECT
L) baglanti sistemi ile gocugunuzun givenlidi artacaktir. Cocugunuz ise koltuguna
ISOFIX| aracinizin 3 noktadan emniyet kemeri ile baglanacaktrr.
- ISOFIX baglanti kilavuzlarini (u), uzun uglari yukari gelecek sekilde aracinizin ISOFIX
baglanti yuvalarina (j) sabitleyin. Kisa uglarin Uste gelecegi baglanti da mimkuind(ir.

Not! Aracinizin ISOFIX baglanti yuvalari (j), arag koltuklarinin sirt ve minder kisimlarinin

arasinda bulunur ve koltuk basina 2 metal yuvadan olusur.

- Gocuk koltugunun altinda (d), koltugun sasesinde (w) bulunan kolu (c) gekin.

- Baglanti noktalarini (o) olabildigince disari dogru agin.

- Baglanti noktalarini (o) 180 derece déndurerek arag ISOFIX-CONNECT baglant
kilavuzlarina (u) bakacak sekilde agin.

Not! Kurulumdan sonra konektdrlerdeki yesil glivenlik indikatérlerinin (b) gériinmediginden
emin olun. Gerekiyorsa kirmizi sékme diigmesine (y) basip geri gekerek diizeltin. Bu
prosedurl diger konektor icin de uygulayin.

- ISOFIX-CONNECT baglanti noktalarini (o) aracinizin baglanti kilavuzlarina (u)
yerlestirip klik sesi duyana kadar itin.

- Guvenli bigimde takildiklarina ve sabitlendiklerine emin olmak icin CYBEX Pallas 2-fix'i
disa dogdru gekerek sabitlendigine emin olun.

- Kurulumdan sonra her iki sékme diigmesinin (y) yanlarinda bulunan yesil giivenlik
indikatorleri (b) gérinlr konumda olmalidir.

- Artik gocuk koltugunuzun pozisyonunu, koltugun altindaki kol (c) ile ayarlayabilirsiniz.

Not! llave bilgi igin liitfen, GOCUGUN BAGLANMASI‘ béliimiine bakin.

- Cocugunuzu koltuga emniyet kemeri ile baglayabilirsiniz. Litfen, GUVENLIK YASTIGI
ILE BAGLANTI' bélime bakin.



CYBEX PALLAS 2-FIX‘IN SOKULMESI

Cocuk koltugunun takilmasi igin izlediginiz tim adimlari tersten tekrarlayarak

g koltugu sokun.

ISORX| — Kirmizi sékme digmesine (y) basarak ve gekerek, ISOFIX_CONNECT (o)

kurtarin.
- Cocuk koltugunu gekerek ISOFIX kilavuzlarindan kurtarin (u).
- Baglanti noktalarini (o) 180 derece déndiiriin
- CYBEX Pallas 2-fix‘in sasesinde (w) bulunan kolu ¢ekin ve baglanti noktalarini (o)
tamamen gizlenene kadar itin.

Not! Bu adimlari dogru sekilde izlediginizde arabanizin koltugu ve ISOFIX baglanti kollari
zarar gérmeyecektir. Pargalarin zarar gérmesi diizgin isleyise engel olabilir.

GOCUGUN BAGLANMASI
CYBEX Pallas 2-fix i koltuga yerlestirin.

- Gocuk koltugunun sirtinin (a) araba koltugunuzun sirthgina dik bir sekilde
9 yerlestigine ve gocuk koltugunun yatar bir pozisyonda olmadigina emin olun.
1sofix| — ISOFIX baglantilari (j) kullanildiginda, gocuk koltugunun sirtinin (a) arka koltuk
eed)  girthgiile tam temasta olmasina dikkat edin. Gocuk koltugunun pozisyonu,
koltugun altindaki kol ile (c) ayarlanabilir. uyacak sekilde ayarlanabilir.

- Arabanizin kafaligi bu duruma engel oluyorsa, yukari gekerek donduriin veya tamamen
cikartin (farkli durumlar igin ARAG ICINDEKI IDEAL POZISYON basligina bakiniz.
Gocuk koltugunuzun sirti (a) arabanizin koltugununun egimine

Uyar! Gocuk koltugunuz arabaniza dik durumda ve sirti ile araba koltugu sirti

arasinda bosgluk kalmayacak sekilde yerlestirilmelidir.

Not! Yumusak malzemeden (6rn: pells, deri vb.) yapiimis olan bazi arag koltugu kiliflari

yipranma ve renksizlesme belirtileri gdsterebilir. Bunu dnlemek igin gocuk koltugunun

altina 6rnegin bir havlu koyabilirsiniz. Yine bu baglamda size, ilk kullanimdan itibaren
mutlaka uyulmasi gereken temizlik talimatlarini takip etmenizi 6neririz.
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VUCUT OLGUSUNE GORE AYARLANMASI

CYBEX cocuk koltugunun, cocugunuzun boyuna gore ayarlanabilmesi igin oturma
bolimindn ve kilifinin altinda bir minder bulunmaktadir.

- Bu yiikseklik ayar minderini (i) 9-18 ay arasinda kullanabilirsiniz.

- 19 aydan buyUk gocuklarda bu minderi ¢ikartabilirsiniz.

- Daha sonra yiikseklik ayarini kafaligi (e) istenen pozisyona getirerek yapabilirsiniz.
Kafaligi hareket ettirmek icin ayar mandalini (h) cekin.

- Kafalik ayari yaparken, kafaligin alt kismi (e) ile gocugunuzun omuz kismi arasinda 2
parmaklik mesafe kalmasina dikkate edin.

Not: Omuz ile kafalik (e) arasindaki mesafe, gocugunuzun giivenlik ve konforunu

saglamak ve emniyet kemerinin (f) dogru baglanmasini temin etmek amaci ile en dogru

sekilde ayarlanmalidir. Kafalik 11 degisik pozisyona ayarlanabilir.

KOLTUGUN iGINDEKI MINDERIN GIKARTILMASI

1. Koltugun 6n kismindaki kilif digmelerini agin.

2. Kilifi ig kisimdaki minder (i) rahatga gikana kadar siyirin.
3. Minderi ¢ikartin.

4. Kilifi giydirip diigmelerini ilikleyin.

GUVENLIK YASTIGININ AYARLANMASI- ECE GRUP 1 (9-18 KG)

iki diigmeye basarak (z) glivenlik yastigini (p) yuvasina yerlestiriniz. Diigmeleri
biraktiginizda yastik bulundugu pozisyonda sabitlenecektir.

Guvenlik yastigininin (p) yan kisimlari, koltugun (d) kol dayanagina birebir uyacak sekilde
tasarlanmigtir.

Glivenlik yastigi (p) gocucugun gogsiine degecek fakat viicuduna herhangi bir baski
yapmayacak sekilde ayarlanmalidir.

Uyan: Giivenlik yastigi (p) sadece koltugun ana govdesi (w) ile birlikte ve 18 kg.ya
kadar kullanilabilir.



OTURMA VE YATAR POZISYON - ECE GRUP 1 (9-18 KG)

CYBEX Pallas 2-fixi e§imli pozisyona getirmek igin emniyet kemerini agmaniza gerek

yoktur.

- Gocugunuz uyumak istediginde, kolu (v) gektiginizde CYBEX Pallas 2-fix kayarak egimli
hale gelir.

Not! Arag hareket halinde iken, arag siriiciistinin koltugu yatar pozisyona getirmeye

calismasi tehlikelidir.

- Cocuk koltukta degil iken, kolu (v) tekrar gekerek ve koltuga (d) hafifge bastirarak
koltugu tekrar dik konuma getirebilirsiniz.

Uyari: Yatar pozisyona gegerken ve koltugu dik konuma getirirken, mekanizmayi

harekete gegiren kolun (v) ilgili pozisyonda kilitlendigine emin olun. Yatar pozisyon

koltugun ECE Grup 1 (9-18 kg) seklinde govde (w) ve giivenlik yastigi (p) ile birlikte

kullanimina uygundur.

Uyan! Bel kemerinin (n) ve ¢apraz kemerin (f) her zaman gergin sekilde bagl olduguna

emin olun.

EGIM AYARLI KAFALIK

CYBEX Pallas 2-fix, gocugunuzun kafasinin uyurken diismesini énleyen egim ayarlli bir
kafaliga (r) sahiptir. Bu ayarli kafalik, cocugunuzun konforlu bir yolculuk yapmasini saglar.

Not! Kafaligin gocugunuzun kafasini yan darbelerden koruma fonksiyonunu yerine
getirebilmesi igin, cocugunuzun kafasinin daima kafalik ile temasta olmasi gerekir.

Kafaligi kaldirarak, kafaligin (r) agisini 3 degisik pozisyona ayarlayabilirsiniz.

Uyan ! Kilit kolu (t) herhangi bir esya ile engellenmemelidir. Kaza durumunda, egim
ayari gerekli konuma gelebilmelidir. Aksi takdirde gocugunuz zarar goérebilir.
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GUVENLIK YASTIGI ILE BAGLANTI - ECE GRUP 1 (9-18 KG)

1. Gocugunuzu koltuga oturtun.

2. Guvenlik yastigini koltuga takin (bkz. Giivenlik Yastigi ile baglanti bolimi)

3. Aracin emniyet kemerini gekin. Bel kemerini (n), giivenlik yastiginin kirmizi isaretli
kemer yuvalarindan (x) gegirin.

Uyari: Kemerin kivriimadigindan emin olun.

4. Kemer tokasini (m) kemer yuvasina (I) takin.

5. Omuz kemerini (f) gekerek bel kemerini (n) gerin.

6. Omuz kemerini (f) bel kemerine (n) paralel sekilde, ayni kemer yuvalarindan (x) gegirin.

7. Kemeri gekerek gerin ve gapraz kemerin (f) ve bel kemerinin (n) kemer yuvasina (x)
diizgiince oturduguna emin olun.

ECE GRUP 1 (9-18 KG) DEN ECE GRUP 2/3‘E (15-36 KG) GEGI$

1. Glvenlik yastigini (p) ¢ikartin.

2. Oturma minderinin (d) yanindaki iki digmeye (q) basin ve ayni anda saseden (w)
ayirmak (izere gekin.

3. Oturma kisminin altinda bulunan yatis pozisyonu kolunu (v) gekerek, koltugu saseden
(w) kurtarin.

4. Baglantilari (s) kurtarmak igin, sirthgin kilifini siyirarak, sirthin (a) arka kisminda iki
taraftaki deliklerdeki mandallari agin.

5. Sirthdin (a) arka kismindaki deliklerdeki mandallari agarak baglantilari sirtliktan gikarin.

6. Bu islemi sirthigin her iki tarafinda da yineleyin.



ISOFIX-CONNECT AYARI

7. Sasenin (w) ayar koluna (c) basarak ISOFIX-CONNECT baglanti noktalarini (o) gekiniz.

8. Ayni anda ayar kolunu (c) tutarak baglantilari (A) parmaklariniz veya bir tornavida
yardimi ile kurtarin.

Not: Dogru pozisyonda, ISOFIX baglanti noktalari (o), saseden (w) otomatik olarak
kolayca ayrilir.

Uyari: Bu iglemleri yaparken koltugu yere yakin vaziyette, kendinize ve bagkalarina
zarar vermeyecek sekilde tutun.

9. ISOFIX-CONNECT baglanti noktalarini (o) koltugun altindaki (d) yuvaya yerlestirin.
Uyari: Koltuga takmadan 6nce, ISOFIX baglanti ve sabitleme diglerinin, ISOFIX
baglanti kollarinin ilist kisminda olduguna dikkat edin.

10. Koltuk minderinin (d) altinda ortada bulunan kola (v) basarak, ISOFIX baglantilarini
(0) koltugun minderine dogru gérinmeyecek kadar itin.

11. Diger adimlar igcin GOCUK OTO KOLTUGUNUN ISOFIX-CONNECT ILE
SABITLENMESI bélimiine bakiniz.

Not: Yedek pargalari bir arada tutunuz ve giivenli bir yerde saklayiniz.

Uyari: Kurulum igin bu adimlari ayni sirada tersten izleyin.
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GUVENLIK YASTIGI KULLANILMADAN BAGLANTI - ECE GRUP 2/3 (15-36 KG)
Cocugunuzu koltuda oturtun. 3 noktadan baglantili emniyet kemerini gekerek, gocugunun
oniinden yuvasina takin (1).

Uyari: Kemerin kivrilmadigina emin olun.

Kemerin ucunu (m), kemer yuvasina (1) takin.

Bel kemerini (n), koltugun alt kemer yuvalarina (k) gegirin. Capraz kemeri (f) cekerek bel

kemerini (n) gerin. Kemer ne kadar gergin olursa o kadar iyidir. Capraz kemer (f) ve bel
kemeri (n) kemer yuvasinin bulundugu taraftaki koltuk kemer yuvasindan gegmelidir.

Uyari: Kemer yuvasi (1), koltuk kemer yuvasina (k) kadar uzanmamalidir.

Bel kemeri (n) koltudun her iki yanindaki alt kemer yuvalarindan (k) gegmelidir.

Not: Cocuguna en bagindan itibaren gergin bir kemerin 6nemini ve gerektiginde kemeri
kendisinin nasil gerecegini 6gretmeniz yararl olacaktir.

Uyari: Bel kemerinin (n) bir kaza aninda maksimum etkili olmasi igin, her iki yanda
da, miimkiin olan en algak pozisyonda konumlanmasi gerekir.

Capraz kemeri (f) omuz kismindaki (e) kirmizi kemer yuvasindan (g) gegririn.

Capraz kemerin (f) gocugunuzun omuzunun dis kenari ile gogsi arasindan gegtigine emin
olun. Gerekiyorsa kemerin pozisyonunu, kafaligin yliksekligini ayarlayarak diizeltin.

GOCUGUNUZ DUZGUN SEKILDE BAGLANDI MI?

Cocugunuzun maksimum givenligini saglamak icin, litfen yola gikmadan sunlari kontrol

edin:

- Kucak kemeri (n) koltugun iki kenarindaki kilavuz yuvalarindan (k) gegmelidir.

- Capraz omuz kemeri de (f) gocuk koltugunun, arabanin emniyet kemeri yuvasinin
tarafindaki kilavuz yuvasindan (k) gegmelidir.

- Capraz omuz kemeri (f) koltugun Ust kismindaki (e) kirmizi kilavuz yuvasindan (g)
gecmelidir.

- Capraz omuz kemeri (f) oto koltugunun arkasindan 6ne gelmelidir.

- Tum emniyet kemeri gergin ve diiz olmalidir.



URUN BAKIMI

Cocuk koltugunuzun en iyi sekilde korunabilmesi igin, su noktalara dikkat edilmesi gerekir.

- Gocuk koltugunuzun énemli parcalari, herhangi bir hasara karsi, periyodik olarak
kontrol ediimelidir. Mekanik pargalarin kusursuz ¢alismasi gerekir.

- Gocuk koltugunuzun, araba kapisi, koltuk arasi gibi yerlerde sikismamasi ve zarar
goérmemesi 6nemlidir.

- Herhangi bir hasar, ¢arpma, disme durumunda, koltugun Uretici tarafindan kontrolden
gecmesi gerekir.

KILIFIN SOKULMESI

Gocuk koltugunun kilifi, koltuga velcro, digmeler ve iimikler ile badli 4 pargadan olusur.
Tim baglanti noktalarini agtiginizda, kolaylikla ¢ikar.

Kilifi takmak igin sokerek izlediginiz adimlari tersten tekrarlayin.

Uyan ! Koltuk asla kilifsiz kullaniimamalidir.

KOLTUK KILIFININ SIRTLIKTAN SOKULMESI

1. Kafaligi (e) ayar kolunu (h) gekerek en (st pozisyona getiririniz.

2. Kafaligi (e) ¢ikartmak icin, kolu (h) ve sirthidin st kismini (a) birlikte gekin.
3. Kafalik giktiktan sonra kilifi gikartabilirsiniz.

4. Tekrar takmak icin kolu (h) cekerek, kafaligi (e) sirthiga (a) yerlestirin.

TEMIZLEME

CYBEX koltugunuzda yalnizda orijinal kilif kullanmaniz gerekir, kilif koltugun gtivenlik
fonksiyonunun ayrilmaz bir parcasidir. ilave kiliflari, satis noktasindan veya Tiirkiye
distribtériinden temin edebilirsiniz.

Not! Koltuk kiliflari 30 derecede hassas programda makinede yikanabilir. Daha yliksek
derecelerde yikanmasi durumunda, renk bozulabilir. Kilifi tek bagina yikayin ve mekanik
bir Griinde kurutmayin. Direkt glines 1s1§1 altinda kurutmayin. Plastik kisimlari hafif bir
deterjan ve Ilik su ile temizleyebilirsiniz.

Uyari ! Asla kimyasal deterjanlar ve beyazlaticilar kullanmayiniz.
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KAZADAN SONRA NE YAPMALI?

Kaza gecirmis bir koltuk gozle gériinmeyen hasarlara sahip olabilir. Bu durumda
mutlaka Uretici tarafindan incelenmeli ve gerekiyorsa yenisi ile degistirilmelidir.

URUNUNUN OMRU

CYBEX Pallas 2-fix, kullanim beklentilerini ve siresini (11 yil) karsilayacak sekilde

tasarlanmistir. Bununla birlikte yiiksek 1s1 degisikliklerine bagh olarak su hususlari not

etmek gerekir.

- Eger araciniz uzun sire direkt glines 15191 altinda kaliyorsa, koltugu arabadan
clkartmak veya 6rtmek gerekir.

- Yillik olarak, koltugun tim metal ve plastik pargalarini, form ve renk degisikligine karsin
kontrol edin. Eger herhangi bir degisim goriiyorsaniz, derhal saticiniza bagvurun.

- Kumasta renk degisimleri ve renk solmasi, uzun kullanimlardan sonra kargilagilabilen
normal etkilerdir, bir hata olarak degerlendirimemelidir.

URUNUN OMRUNU TAMAMLAMASINDAN SONRA TASFIYESI

Uriiniin kullanim siiresi sonunda, iriinii diizgiin bicimde atik haline getirmeniz dnemlidir.
Atik ydnetimi, tilkeden Ulkeye degisim gdsterir. Dogru yontemi izlemek icin lutfen yerel
kurallari izleyin.



GARANTI

Bu garanti yalnizca, Urlinlin bir msteriye ilk elden bir bayi tarafindan satildi§i Glkede
gegerlidir. Garanti, satin alma tarihinde ya da bir misteriye ilk elden satan bayiden

satin alma tarihinden itibaren g (3) yil iginde karsilasilabilecek, var olan ya da gériilen
tiim imalat ve malzeme kusurlarini kapsamaktadir (imalatginin garantisi). imalat ya da
malzeme kusuru gorildigl takdirde, Urlini kendi takdirimizle ya Ucretsiz olarak tamir
edeceginiz ya da Urlind yeni bir Urlinle degistirecegiz. Bdyle bir garantiyi edinmek igin,
Urlind bir musteriye ilk elden satan bayiye gotlirmek ya da postalamak, ve bu Grinln
satin alma tarihini, bayinin ismini ve tahsis tlirlini iceren satin almanin 6zgiin bir kanitini
(satis makbuzu veya fatura) ibraz etmek sarttir. Bu garanti, trlin imalatgiya ya da Grlini bir
msteriye ilk elden satan bayi disinda herhangi bir sahsa géturilirse ya da postalanirsa
gegersiz olacaktir. Litfen Grlini hemen satin alma tarihinde ya da eger Urlin uzaktan
satis ile alinmigsa makbuzdan hemen sonra bitiinsellik bakimindan ve imalat/malzeme
kusurlarina karsi kontrol ediniz. Bir kusur durumunda GrlinU kullanmayi birakiniz ve driini
ilk elden satan bayiye gétiiriiniz ya da postalayiniz. Garanti durumunda iriin eksiksiz ve
temiz bir sekilde geri génderilmelidir. Bayinizle iletisime gegmeden dnce liitfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice okuyunuz. Bu garanti, hatali kullanim, gevresel etkenler (su,
yangin, trafik kazalari vs.) ve normal yipranma ve asinmayla olusan hasarlari kapsamaz.
Garanti yalnizca, Uriin her zaman galistirma talimatlari ile uygun halde kullaniimigsa,
urtin Gzerindeki herhangi bir degisiklik ya da servis yetkili kisilerce icra edilmigse ve
orijinal bilesenler ve donatilar kullaniimissa gegerli olacaktir. Bu garanti, haksiz fiil ve
sdzlesmenin ihlalinden dogan ve alicinin Grlinlin saticisi ya da imalatgisina karsi sahip
oldudu iddialari da igeren herhangi bir yasal misteri hakkini hari¢ tutmaz, sinirlamaz ve
higbir sekilde etkilemez.

TURKIYE DISTRIBUTORU:

Opera Istanbul
Altinay Cad. Gul Sok. 21/2 Seyrantepe

+90 212 321 8132
www.operaistanbul.com, info@operaistanbul.com
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